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ELECTRIC FLOOR WASHER 
BALAI ÉLECTRIQUE
MOCIO ELETTRICO
PAL DE FREGAR ELÈCTRIC
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AGRADECEMOS QUE HAYA DEPOSITADO SU CONFIANZA EN DI4 Y DESEAMOS  
QUE  EL FUNCIONAMIENTO DEL PRODUCTO LE SATISFAGA PLENAMENTE.

ATENCIÓN
LEA ATENTAMENTE LAS INSTRUCCIONES DE USO ANTES DE UTILIZAR EL PRODUCTO. GUÁR-
DELAS EN UN LUGAR SEGURO POR SI NECESITA CONSULTARLAS EN EL FUTURO.

DESCRIPCIÓN
1.	 Botón de autolimpieza
2.	 Botón de cambio de modo
3.	 Botón de encendido/apagado
4.	 Tubo de aluminio
5.	 Botón de liberación del depósito de agua limpia
6.	 Botón de liberación del depósito de agua sucia
7.	 Depósito de agua limpia
8.	 Depósito de agua sucia
9.	 Botón de liberación de la tapa lateral
10.	Tapa de cepillo rodante
11.	 Cepillo rodante
12.	Estación de carga
13.	Recargador
14.	Filtro HEPA
15.	Cepillo de limpieza
16. Botón de voz

Pantalla LED / Modo
A.	 Porcentaje de batería
B.	 Modo de aspiración
C.	 Modo ECO
D.	 Modo MAX
E.	 Icono de limpiador de suelos
F.	 Icono de batería
G.	 Icono de autolimpieza
H.	 Indicador de avería
	 1) Depósito de agua sucia lleno
	 2) Escasez de agua en el depósito de agua limpia	
	 3) Enrollador de cepillo rodante
	 4) Fallo de la placa base
	 5) Error de batería
	 6) Conducto obstruido

E S PA Ñ O L
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I.	 Barra de estado
	 1) Potencia de radio
	 2) Aviso de secado del cepillo rodante
	 3) Aviso de avería

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
Los niños a partir de 8 años y las personas con 
capacidades físicas, sensoriales o mentales redu-
cidas o con falta de experiencia y conocimientos, 
pueden utilizar este aparato sólo si se encuentran 
bajo supervisión o si han recibido instrucciones 
acerca del uso del aparato de forma segura y han 
comprendido los peligros que conlleva su uso. Los 
niños no deben jugar con el aparato. Los niños no 
deben realizar la limpieza ni el mantenimiento del 
usuario sin la supervisión de una persona adulta. 
No se puede sustituir el cable del adaptador. Si el 
cable está dañado, deberá desechar el adaptador. 
ADVERTENCIA: Para recargar la batería, utilice úni-
camente la unidad de alimentación desmontable 
suministrada con este aparato. 

 Este símbolo significa que el aparato está 
diseñado para ser alimentado por una unidad de 
alimentación desmontable.
Puede producirse un peligro si el aparato pasa por 
encima del cable de alimentación. No exponga 
el aparato ni la batería a temperaturas excesivas. 
Tenga en cuenta el riesgo de cortocircuito de los 
bornes del aparato que funciona con batería o de 
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la batería por objetos metálicos. Este aparato con-
tiene baterías que no son reemplazables. Cuando 
la batería esté al final de su vida útil, el aparato de-
berá desecharse correctamente. El enchufe debe 
retirarse de la toma de corriente antes de limpiar o 
realizar el mantenimiento del aparato.  Este apara-
to está diseñado para utilizarse a una altitud máxi-
ma de 2000 metros sobre el nivel del mar.
ADVERTENCIA! Las bolsas de plástico pueden ser 
peligrosas. Para evitar peligros, mantenga las bol-
sas de plástico fuera del alcance de bebés y niños. 
No permita que los niños jueguen con los materia-
les de embalaje. ¡Peligro de asfixia!

ADVERTENCIAS IMPORTANTES
Antes de enchufar el aparato, compruebe que el voltaje de la red eléctrica es el mismo 
que el que aparece indicado en la etiqueta del mismo. El cable de alimentación no debe 
estar enredado ni enrollado alrededor del aparato durante su uso. 
No tire del cable de alimentación para desenchufarlo. No utilice, conecte o desconecte el 
aparato a la red eléctrica con las manos o los pies mojados. Para limpiar el aparato, pro-
ceda de acuerdo con la sección de conservación y limpieza del presente manual. Desen-
chufe inmediatamente el producto de la red eléctrica en caso de avería o daño y póngase 
en contacto con un servicio de asistencia técnica autorizado. Para evitar cualquier peligro, 
no abra el aparato. Solo el personal técnico cualificado del servicio de asistencia técnica 
oficial de la marca puede llevar a cabo reparaciones u otras operaciones en el aparato. 
Cualquier uso incorrecto o manipulación indebida del producto anulará la garantía. So-
lamente un centro de servicios de asistencia técnica autorizado puede llevar a cabo las 
reparaciones de este producto. Este aparato está diseñado exclusivamente para uso do-
méstico, en ningún caso debe tener un uso comercial ni industrial. En caso de mal uso o 
manipulación del producto, este quedará exento de la garantía. No utilice el aparato para 
aspirar objetos punzantes (alfileres, clavos, cristales, etc.), objetos incandescentes (ceri-
llas, cigarrillos). Nunca utilice el cepillo para: pulir suelos, aspirar (ceniza caliente, objetos 
ardientes, como cigarrillos, cerillas, objetos afilados y duros, como: cuchillas de afeitar, 
alfileres, chinchetas, trozos de vidrio, etc), harina, cemento, yeso, tóner de impresora o 
fotocopiadora, etc.

B&B TRENDS SL. no se hace responsable de ningún daño que se pueda ocasionar a perso-
nas, animales u objetos, como resultado del incumplimiento de estas advertencias.
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MEDIDAS DE PRECAUCIÓN
Instrucciones de instalación del asa
Inserte el extremo del asa verticalmente en el gato del fuselaje. Después de oír el clic, 
asegúrese de que la empuñadura está instalada de forma firme y segura.
Para desmontarla, presione la metralla con un objeto duro en el orificio situado en la 
parte posterior del fuselaje y tire del asa de la máquina hacia arriba. (FIG 1)

Instrucciones de instalación de la base de carga
Alinee la columna de soporte de la base de carga con el puerto cuadrado de la bandeja de 
la base de carga, insértela verticalmente y presione hasta que ambas queden ajustadas. 
(FIG 2)

Instrucciones de desmontaje de la tapa lateral del cepillo rodante
Para retirar la tapa del cepillo, pulse los botones de liberación situados en ambos ex-
tremos de la tapa y tire de ella hacia fuera. Durante la instalación, el cilindro situado 
en ambos extremos de la tapa lateral del cepillo rodante se alinea con la pequeña tapa 
circular del cepillo giratorio delantero y trasero. Vuelva a colocar la tapa del cepillo en su 
sitio hasta que oiga un clic. (FIG 3)

Instrucciones para desmontar el depósito de agua de limpieza
Para extraer el depósito, sujete el cuerpo con una mano, pulse el botón de liberación del 
depósito con la otra y, a continuación, tire hacia fuera para extraer el depósito. Para insta-
lar el depósito, coloque la parte inferior del depósito de limpieza en la posición de apoyo 
abierta del cuerpo principal y, a continuación, empuje suavemente el depósito hasta que 
se oiga un clic. (FIG 4)

Instrucciones para desmontar el depósito de agua sucia
Para extraer el depósito de agua, sujete el cuerpo con una mano, pulse el botón de libera-
ción del depósito de agua con la otra mano y, a continuación, tire hacia fuera para extraer 
el depósito de agua. Para instalar el depósito de agua sucia, coloque la parte inferior del 
depósito en la ranura del cuerpo y, a continuación, empuje suavemente el depósito de 
agua sucia para introducirlo en la ranura. (FIG 5)

Antes de utilizar el limpiador de suelos
Antes de utilizarlo, asegúrese de que su limpiador de suelos tenga suficiente batería. Si 
la batería está baja, consulte la sección “Carga del producto” y cárguela completamente 
antes de utilizarlo. Coloque el limpiador de suelos en la zona deseada y prepárese para 
ponerlo en marcha.
Advertencia: Evite utilizar líquidos espumosos para no dañar el limpiador de suelos. Para 
las manchas difíciles, utilice únicamente detergente suave con menos espuma para evitar 
dañar el limpiador de suelos.
El limpiador de suelos se inicia en modo de succión de forma predeterminada. Puede 
seleccionar otros modos en función de sus necesidades de uso reales. Pulse el botón de 
encendido/apagado para detener el limpiador de suelos. Mientras el limpiador de suelos 
está en funcionamiento, pulse la tecla del interruptor de modo para alternar entre el 
modo Eco, el modo Máximo y el modo Succión. (FIG 6)
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El limpiador de suelos tiene un interruptor vertical. Después de encender el limpiador 
de suelos, inclínelo ligeramente, pero no más de 145 grados para evitar fugas de agua. 
Después de usar el limpiador de suelos, colóquelo en posición vertical sobre el soporte 
de carga especialmente diseñado para garantizar un almacenamiento y una carga ade-
cuados. (FIG 7)

Llenado del depósito de agua limpia
1. Pulse el botón de liberación del depósito de agua para extraerlo. 
2. Abra la tapa superior del depósito de agua de limpieza y llénelo de agua limpia (a me-
nos de 60°C) hasta el nivel del agua.
3. Cierre bien la parte superior del depósito de agua para asegurarse de que está bien 
sujeta y no está suelta. 
4. Vuelva a instalar el depósito de agua en la máquina. Asegúrese de que se oye un clic 
para comprobar que el depósito de agua está bien sujeto. (FIG 8)

Vaciado del depósito de agua sucia
1. Pulse el botón de liberación del depósito de agua sucia para extraer el depósito. 
2. Sujete el depósito de agua sucia con una mano y tire de la tapa del depósito con la otra, 
vacíe el contenido del depósito y vuelva a colocar la tapa. 
3. Vuelva a colocar el depósito de agua sucia en el limpiador de suelos y asegúrese de que 
se oye un clic para comprobar que el depósito está bien fijado en su sitio.
(FIG 9)

Carga de producto
1. Coloque el limpiador de suelos en la base de carga y conecte el enchufe a la toma de 
corriente. Durante la carga, mantenga el limpiador de suelos en posición vertical contra 
la pared.
2. Cuando no esté cargando, desenchufe el cable de alimentación y guárdelo en un lugar 
seguro para evitar tropiezos.
3. Antes de utilizar la aspiradora por primera vez, o si no la va a utilizar durante un periodo 
prolongado, cargue la batería durante 3 horas cada 3 meses utilizando el soporte de carga 
especialmente diseñado para ello (no es necesario cargarla hasta que esté completamen-
te llena). 
4. No sobrecargue la batería, ya que podría dañarse por sobrecalentamiento. (FIG 10)

Eliminación segura de baterías
Asegúrese de que el aparato está apagado cuando retire la batería.
Deseche las baterías usadas de forma segura. No los pongas en el fuego, el agua o la tie-
rra. Si las fugas de la batería entran en contacto con la piel o la ropa, lávese con agua y 
acuda al médico. La extracción de la batería debe ser realizada por personal debidamente 
formado. Utilice la herramienta adecuada para retirar el tornillo de la tapa inferior, abra 
la tapa, desenchufe el terminal de conexión de la batería y retire la batería. Asegúrese 
de desechar las baterías en los puntos de reciclaje designados para proteger el medio 
ambiente.
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Botón de voz
Cuando la limpiadora de suelos está encendida:
Pulsación corta del botón de voz: activa o desactiva el aviso por voz.
Pulsación larga del botón de voz (3 segundos): cambia entre inglés y español.

Guía de indicadores luminosos

En uso

1.Visualización en pantalla:
La pantalla muestra el porcentaje de batería, la barra de estado, el 
icono de modo y la barra de encendido una vez que el aparato está 
encendido.

2.Cambiar modo de funcionamiento:
El modo de funcionamiento predeterminado es el modo de succión. 
Pulse el botón del interruptor de modo para cambiar el modo de fun-
cionamiento, por ejemplo:
- El icono del modo Eco se encenderá y la barra de estado se iluminará 
parcialmente.
- El icono del modo Max se iluminará y la barra de estado se iluminará 
por completo.
El icono del modo de Succión se iluminará y la barra de estado se 
iluminará parcialmente.

3. Estado de la batería:
El indicador de porcentaje de batería parpadea cuando la batería 
es <20%, el indicador de porcentaje de batería es normal cuando la 
bateríaes ≥ 20%.

4.Apagado:
El aparato y la pantalla de visualización se apagan cuando el aparato 
se encuentra en estado de funcionamiento y suspensión vertical tras 
pulsar el botón de encendido.

Alertas

1. Depósito de agua sucia lleno:
El icono de depósito de agua sucia lleno parpadea, se activa el aviso 
de voz y el aparato deja de funcionar.

2. Bajo nivel de agua en el depósito de agua limpia:
El icono de falta de agua en el depósito de agua limpia parpadea, se 
activa el aviso de voz y el aparato permanece en su estado operativo. 

3. Obstrucción de la rotación del cepillo:
El aviso de voz se activa; la pantalla muestra “EG” y el aparato deja de 
funcionar.
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En la base de carga

Carga
La pantalla muestra el estado de la batería y se 
apaga en 5 minutos cuando está completamente 
cargada.

Autolimpieza

1.Condiciones para activar la autolimpieza:
- Si la batería es > 20%, el aparato entrará en modo 
autolimpieza tras pulsar el botón de autolimpieza 
y se encenderá el icono de autolimpieza. 
- Si la batería es <20%, el modo de autolimpieza no 
se activará.

2. Botón de autolimpieza
Pulsación corta: después de la autolimpieza, entra-
rá en modo de secado rápido.
Pulsación larga: después de la autolimpieza, entra-
rá en modo de secado silencioso.

3. Alertas durante la autolimpieza: 
- El icono del depósito de agua sucia parpadea si 
el depósito está lleno. El aviso de voz se activa y el 
aparato deja de funcionar. 
- El icono de falta de agua en el depósito de agua 
limpia parpadea si hay falta de agua, se activa el 
aviso de voz y el aparato deja de funcionar.

4.Salir del modo autolimpieza:
Durante el funcionamiento normal de la autolim-
pieza, pulse el botón de autolimpieza o el botón 
ENCENDIDO/APAGADO para salir del modo de 
autolimpieza.

5.Después de la limpieza:
El aparato entra automáticamente en estado de 
carga una vez finalizada la limpieza, y el secado 
por aire caliente del cepillo de rodillo comenzará a 
funcionar. El aparato se apagará una vez finalizado 
el secado por aire caliente.

		

MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA
Limpieza del cuerpo principal
1. Pulse el botón ENCENDIDO/APAGADO para detener el limpiador de suelos antes de limpiar.
2. Frote el limpiador de suelos con agua o detergente neutro. Escurra el paño de limpieza 
antes de fregar para evitar que el agua se filtre en los componentes eléctricos del limpia-
dor de suelos.
Nota: 
1. Después de la limpieza, se recomienda colocar el limpiador de suelos en posición ver-
tical en la base de carga.
2. Evite guardarlo bajo la luz solar directa o en lugares húmedos.(FIG 11)

Limpieza del depósito de agua sucia
1. Cuando el depósito de agua sucia esté lleno, la máquina se apagará automáticamente y 
avisará mediante la pantalla y una alerta de voz. 
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2. Si se encuentra suciedad persistente en la pared interior del depósito de agua, límpiela 
directamente con una herramienta de limpieza.
3. Después de limpiarlo, cierre la tapa del depósito de agua y vuelva a colocarlo en el 
limpiador de suelos.
4. Escucha un clic para asegurarte de que está bien colocado. (FIG 12)
Limpieza de la tapa del depósito de agua sucia
1. Si el flujo del depósito de agua está obstruido, límpielo rápidamente.
2. Levante y retire la tapa superior del depósito de agua. 
3. Enjuague bien la cubierta superior con agua limpia.
4. Vuelva a colocar la tapa superior en el depósito de agua. (FIG 13)

Limpieza del filtro HEPA
1. Retire el filtro HEPA de la tapa superior del depósito de agua sucia.
2. Abra la tapa del filtro HEPA y lávelo con agua limpia.
3. Séquelo bien e introdúzcalo de nuevo en la tapa superior del depósito de agua sucia. 
(FIG 14)

Modo autolimpieza
1. Vuelva a colocar la limpiadora de suelos en la base de carga y siga las alertas de voz.
2. Cuando el limpiador de suelos entre en estado de carga, pulse el botón de autolimpie-
za situado en el mango para activar el modo de autolimpieza. Se encenderá el icono de 
autolimpieza y se activará una alerta de voz.
3. Una vez finalizada la limpieza, el limpiador de suelos vuelve al estado de carga y activa 
una alerta sonora.(FIG 15)

Limpieza de la tapa del cepillo rodante
1. Presione el botón de liberación del cepillo en la dirección de la flecha. 
2. Extraiga el cepillo rodante delantero y trasero. 
3. Limpie la cámara del cepillo con agua o detergente neutro.
4. Escurra el paño de limpieza antes de fregar para evitar que el agua se filtre en los com-
ponentes eléctricos del limpiador de suelos. (FIG 16)

Limpieza del cepillo rodante
1. Retire el cepillo rodante y utilice la herramienta de limpieza de cortesía para eliminar el 
pelo enredado o los residuos del cepillo rodante.
2. Aclare bien la brocha del rodillo con agua limpia.
3. Después de la limpieza, vuelva a instalar el cepillo rodante en el aparato y, a continua-
ción, colóquelo en la base de carga para iniciar la función de autolimpieza.
4. Una vez finalizada la limpieza, la base de carga iniciará la función de secado por aire 
caliente para secar el cepillo rodante.
Nota:
• Se recomienda limpiar y secar el cepillo rodante después de cada uso del limpiador de 
suelos para mantener la limpieza y la eficacia.
• Si quedan manchas residuales en la boca del rodillo, límpialo con un trapo húmedo. No 
lo aclare con agua para evitar daños. (FIG 17)
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RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS
Problemas Causa Solución

El producto no  
funciona.

El producto está sin energía o 
tiene poca energía.

Cargue completamente el produc-
to antes de utilizarlo.

El depósito de agua sucia está 
lleno.

Apague el producto y reinícielo 
después de limpiar el depósito de 
agua sucia.

Cepillo rodante enredado por obje-
tos como el pelo.

Limpie el cepillo rodante siguien-
do las instrucciones de limpieza 
suministradas.

La succión del  
producto es débil.

El depósito de agua sucia ha al-
canzado su capacidad prevista.

Retire el depósito de agua sucia 
y deseche el agua sucia para 
reutilizarla.

El cepillo rodante, la tapa del 
cepillo rodante y el depósito de 
agua no están instalados correc-
tamente.

Vuelva a instalarlos correctamen-
te.

El cepillo rodante se enreda con 
objetos como el pelo.

Limpie el cepillo del rodillo según 
las instrucciones.

El filtro HEPA está húmedo. Retire el filtro HEPA para secarlo/
airearlo antes de utilizarlo.

El filtro HEPA está bloqueado. Limpia el filtro.

La boquilla o el tubo de aspira-
ción están obstruidos.

Limpie la obstrucción en la bo-
quilla o tubería antes de volver a 
utilizarla.

Obstrucción en la bo-
quilla o tubería.

La boca de aspiración está blo-
queada.

Despeje la obstrucción dentro de 
la boca de la boquilla.

El depósito de agua ha alcanzado 
la capacidad especificada.

Retire el depósito de agua y des-
eche el agua sucia.

El suelo no se puede 
lavar.

Bajo nivel de agua en el depósito. Añada agua al depósito de agua 
hasta el nivel especificado.

El depósito de agua no está insta-
lado correctamente.

Vuelva a instalar el depósito de 
agua.

Fuga en la salida de 
aire.

El prefiltro se limpia y no se seca 
después de su uso.

Lávelo y déjelo secar antes de 
usarlo.
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El producto no se 
puede cargar.

La base de carga no está bien 
enchufada.

Compruebe que el limpiador de 
suelos está colocado correcta-
mente.

El limpiador de suelos no está 
completamente enchufado a la 
base de carga.

Compruebe que la máquina está 
colocada correctamente.

El cabezal de carga tiene mal con-
tacto con la base de carga.

Compruebe si el cabezal de carga 
está correctamente conectado a la 
base de carga.

La barra de estado 
parpadea. Disfunción motora.

Limpie la obstrucción en la tube-
ría y vuelva a poner en marcha el 
limpiador de suelos.

El icono de depósito 
de agua sucia lleno 
parpadea.

El depósito de agua sucia está 
lleno o la tubería está obstruida.

Drene el agua residual o limpie la 
obstrucción en la tubería y vuelva 
a poner en marcha el limpiador 
de suelos.

El icono de escasez de 
agua en el depósito de 
agua limpia parpadea.

Bajo nivel de agua en el depósito 
de agua limpia.

Añada agua al depósito de agua 
limpia antes de utilizarlo.

Cambio repentino de la 
batería cuando el pro-
ducto se descarga.

Mal funcionamiento de la batería.
Por favor, realice más de 3 ciclos 
completos de carga y descarga del 
producto.

Código de error Causa Solución

E1 El motor del cepillo no funciona Reinicie la limpiadora de suelos.

E2

Protección contra baja tempera-
tura: indica que la temperatura 
ambiente es inferior a 0 °C o que 
la batería está averiada.

Mantenga el Limpiador de Suelos en 
el interior y déjelo reposar durante 30 
minutos antes de utilizarlo.

Batería baja. Reinicie el limpiador de suelos y cár-
guelo durante 1 hora.

E3 Mal funcionamiento del ventila-
dor del motor. Reinicie la limpiadora de suelos.

E6 El cepillo rodante está atascado.

Retire el cepillo rodante y límpielo a 
fondo de pelos u otros objetos extra-
ños.

Asegúrese de que el cepillo rodante 
está instalado correctamente y no al 
revés. Si utiliza un cepillo nuevo, hume-
dézcalo antes de usarlo.
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E8

El tubo de autolimpieza está 
obstruido. Limpie los tubos.

La tubería está obstruida o el 
filtro está sucio.

Limpie los tubos y el filtro (consulte 
"Limpieza y mantenimiento").

IEE

Mal funcionamiento del adapta-
dor.

Si el adaptador está defectuoso, com-
pruebe primero si se trata del adapta-
dor de corriente original. Si el problema 
persiste, sustituya el adaptador.

La tensión de la batería es dema-
siado baja.

Reinicie el limpiador de suelos y cár-
guelo durante 1 hora.

EE Protección contra sobrecarga de 
carga.

Retire el limpiador de suelos del sopor-
te de carga durante 5 minutos y vuelva 
a intentarlo.

EF La comunicación entre la batería 
y la placa base es defectuosa. Reinicie la limpiadora de suelos.

EL Protección contra altas tempera-
turas de carga.

Cuando la temperatura de la batería 
alcance los 50±3°, se llevará a cabo la 
protección contra alta temperatura. 
Deje reposar el limpiador de suelos 
durante 30 minutos antes de cargarlo 
en el interior.

ELIMINACIÓN DEL PRODUCTO 
Este producto cumple con la Directiva Europea 2012/19/EU sobre aparatos eléc-
tricos y electrónicos, conocida como RAEE (residuos de aparatos eléctricos y 
electrónicos), que establece el marco legal aplicable en la Unión Europea para 
la eliminación y el reciclaje de residuos de aparatos eléctricos y electrónicos. 
No tire este producto a la basura. Llévelo al centro de tratamiento de residuos 
eléctricos y electrónicos más cercano

El producto puede contener baterías. Quítelas antes de desechar el producto y 
deposítelas en los contenedores especiales destinados a este fin.

La información relacionada con el consumo de energía en los modos apagado y en espera, 
así como en el modo de espera de red del aparato según el Reglamento 2023/826 de la UE 
se puede encontrar en el siguiente enlace: https://di4-home.com/pages/ecodesign-info
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P O R T U G U Ê S

OBRIGADO POR ESCOLHER A DI4. ESPERAMOS QUE O DESEMPENHO DO  
PRODUTO VÁ AO ENCONTRO DAS SUAS EXPECTATIVAS.

INFORMAÇÕES GERAIS
EM PRIMEIRO LUGAR, VERIFIQUE SE O APARELHO ESTÁ COMPLETO E NÃO APRESENTA 
QUALQUER DANO. EM CASO DE QUALQUER DÚVIDA CONTACTE O ESTABELECIMENTO ONDE 
ADQUIRIU O PRODUTO.

DESCRIÇÃO
1.	 Botão de autolimpeza
2.	 Botão de seleção de modo
3.	 Botão ON/OFF (Ligar/Desligar)
4.	 Tubo de alumínio
5.	 Botão de libertação do depósito de água limpa
6.	 Botão de libertação do depósito de água suja
7.	 Depósito de água limpa
8.	 Depósito de água sujo
9.	 Botão de desbloqueio da tampa lateral
10.	Cobertura da escova de rolo
11.	 Escova de rolo
12.	Estação de carregamento
13.	Recarregador
14.	Filtro HEPA
15.	Escova de limpeza
16. Botão de voz

Ecrã LED / Modo
A.	 Percentagem da bateria
B.	 Modo de aspiração
C.	 Modo ECO
D.	 Modo MAX
E.	 Ícone do limpador de chão
F.	 Ícone da bateria
G.	 Ícone de auto-limpeza
H.	 Indicador do ícone de avaria
	 1) Depósito de água suja cheio
	 2) Falta de água no tanque de água limpa
	 3) Enrolamento de escova de rolo
	 4) Falha na placa-mãe
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	 5) Erro da bateria
	 6) Conduta obstruída
I.	 Barra de estado
	 1) Rádio de potência
	 2) Aviso de secagem da escova de rolo
	 3) Aviso de avaria

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA
O aparelho pode ser usado por crianças com 8 anos 
ou mais e pessoas com capacidades físicas, senso-
riais ou mentais reduzidas, ou falta de experiência 
ou conhecimento, sob supervisão ou se lhes tive-
rem sido dadas instruções relativas à utilização do 
aparelho de forma segura e entenderem os peri-
gos envolvidos. As crianças não devem brincar com 
o aparelho. A limpeza e a manutenção não devem 
ser feitas por crianças sem supervisão. O cabo do 
adaptador não pode ser substituído. Se o cabo for 
danificado, o adaptador terá de ser eliminado. 
AVISO: Para recarregar a bateria, utilize apenas a 
unidade de alimentação amovível fornecida com 
este aparelho. 

  Este símbolo significa que o aparelho se 
destina a ser carregado a partir de uma unidade 
de alimentação amovível.
Pode ocorrer um perigo se o aparelho passar por 
cima do cabo de alimentação. Não expor o aparelho 
ou a bateria a temperaturas excessivas. Tenha em 
atenção o risco de curto-circuito dos terminais do 
aparelho a pilhas ou da bateria com objectos metá-
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licos. Este aparelho contém baterias que não podem 
ser substituídas. Quando a bateria estiver em fim de 
vida, o aparelho deve ser corretamente eliminado. 
A ficha deve ser retirada da tomada antes da limpe-
za ou manutenção do aparelho.  Este aparelho está 
preparado para ser utilizado a uma altitude máxima 
de até 2000 m acima do nível do mar.
AVISO! As sacolas plásticas podem ser perigosas. 
Para evitar perigos, mantenha os sacos plásticos 
longe de bebês e crianças. Não permita que as 
crianças brinquem com os materiais de embala-
gem. Perigo de asfixia!

AVISOS IMPORTANTES
Antes de ligar o produto, verifique se a voltagem da sua rede elétrica é igual à indicada 
na etiqueta do produto. O cabo de alimentação não deve estar enrolado ou emaranhado 
à volta do produto durante a utilização. Não puxe o cabo de ligação para o desligar. Não 
utilize o aparelho nem o ligue ou desligue da corrente elétrica com as mãos e/ou os pés 
molhados. Para limpar, proceda de acordo com a secção de conservação e limpeza deste 
manual. Em caso de avaria ou danos, desligue imediatamente o produto da corrente elé-
trica e contacte um serviço de assistência técnica autorizado. De maneira a evitar possí-
veis situações de risco, não abra o aparelho. As reparações ou intervenções a efetuar no 
aparelho apenas podem ser levadas a cabo por pessoal técnico qualificado do Serviço de 
Assistência Técnica Oficial da marca. A utilização incorreta ou o manuseamento incorreto 
do produto resultarão na anulação da garantia. Para reparar o seu produto, consulte sem-
pre um serviço de assistência técnica autorizado. Este aparelho destina-se exclusivamen-
te a uso doméstico e não deverá ser utilizado em aplicações comerciais ou industriais sob 
qualquer circunstância. A má utilização ou o manuseamento indevido do produto anulam 
a garantia. Não utilize o aparelho para aspirar objectos afiados (alfinetes, pregos, vidros, 
etc.) ou objectos incandescentes (fósforos, cigarros). Nunca utilize a escova para: polir pa-
vimentos, aspirar (cinzas quentes, objectos em chamas, como cigarros, fósforos, objectos 
afiados e duros, como: lâminas, alfinetes, tachas, pedaços de vidro, etc.), farinha, cimento, 
gesso, toner de impressora ou fotocopiadora, etc.

A B&B TRENDS SL. não se responsabiliza por quaisquer danos que possam ser provocados 
a pessoas, animais ou objetos devido à inobservância destas advertências.
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INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO
Instruções de instalação do punho
Introduza a extremidade da pega verticalmente no macaco da fuselagem. Depois de ouvir 
o clique, certifique-se de que a pega está instalada de forma firme e segura. Para des-
montar, prima os estilhaços com um objeto duro no orifício situado na parte de trás da 
fuselagem e puxe a pega da máquina para cima. (FIG 1)

Instruções de instalação da base de carregamento
Alinhe a coluna de suporte da base de carregamento com a porta quadrada do tabuleiro 
da base de carregamento, insira-a verticalmente e pressione até as duas estarem aper-
tadas. (FIG 2)

Instruções de desmontagem da tampa lateral da escova de rolos
Para retirar a cobertura da escova, prima os botões de libertação em ambas as extremi-
dades da cobertura e puxe-a para fora. Durante a instalação, o cilindro em ambas as ex-
tremidades da tampa lateral da escova de rolos é alinhado com a pequena tampa circular 
da escova de rolos dianteira e traseira. Volte a colocar a tampa da escova no seu lugar até 
ouvir um clique. (FIG 3)

Instruções de desmontagem do depósito de água limpa
Para retirar o depósito, segure o corpo com uma mão, prima o botão de libertação do 
depósito com a outra mão e, em seguida, puxe para fora para retirar o depósito.  Para ins-
talar o recipiente, coloque a parte inferior do recipiente de limpeza na posição de suporte 
aberto do corpo principal e, em seguida, empurre suavemente o recipiente até ouvir um 
clique. (FIG 4)

Instruções de desmontagem do depósito de água suja
Para retirar o depósito de água, segure o corpo com uma mão, prima o botão de libertação 
do depósito de água com a outra mão e, em seguida, puxe para fora para retirar o depó-
sito de água. Para instalar o depósito de água suja, coloque a parte inferior do depósito 
na ranhura do corpo e, em seguida, empurre suavemente o depósito de água suja para 
dentro da ranhura. (FIG 5)

Antes de utilizar o limpador de chão
Antes de usar, certifique-se de que o seu limpador de chão tenha bateria suficiente. Se a 
bateria estiver fraca, consulte a secção “Carregamento do produto” e carregue-a comple-
tamente antes de a utilizar. Coloque o limpador de chão na área desejada e prepare-se 
para ligá-lo.
Aviso: Evite usar líquidos espumosos para não danificar o limpador de chão. Para man-
chas difíceis, use apenas detergente suave com menos espuma para evitar danificar o 
limpador de chão.
O limpador de chão inicia no modo de sucção por predefinição. Pode selecionar outros 
modos com base nas suas necessidades reais de utilização. Prima o botão LIGAR/DESLI-
GAR para parar o limpador de chão. Enquanto o limpador de chão está a funcionar, prima 
a botão de mudança de modo para alternar entre o modo Eco, o modo Max e o modo de 
Sucção. (FIG 6)
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O limpador de chão tem um interrutor vertical. Depois de ligar o limpador de chão, incli-
ne-o ligeiramente, mas não ultrapasse os 145 graus para evitar fugas de água. Depois de 
utilizar o limpador de chão, coloque-o verticalmente no suporte de carregamento espe-
cialmente concebido para garantir um armazenamento e carregamento corretos. (FIG 7)

Encher o depósito de água limpa
1. Prima o botão de libertação do depósito de água para o retirar. 
2. Abra a tampa superior do depósito de água de limpeza e encha-o com água limpa 
(abaixo de 60 °C) até ao nível de água.
3. Feche bem a tampa do reservatório de água para garantir que esteja bem presa e não 
solta. 
4. Instale o depósito de água novamente na máquina. Certifique-se de que ouve um clique 
para garantir que o depósito de água está fixo no sítio. (FIG 8)

Esvaziar o depósito de água suja
1. Prima o botão de libertação do depósito de água suja para retirar o depósito. 
2. Segure o depósito de água suja com uma mão e retire a tampa do depósito com a outra 
mão. Despeje o conteúdo do depósito e volte a colocar a tampa. 
3. Volte a instalar o depósito de água suja no limpador de chão, certifique-se de que ouve 
um clique para garantir que o depósito está fixo no lugar. (FIG 9)

Carregamento do produto
1. Coloque o Limpador de chão na base de carregamento e ligue a ficha à tomada elétrica. 
Durante o carregamento, mantenha o limpador de chão na vertical, encostado à parede.
2. Quando não estiver a carregar, desligue o cabo de alimentação e guarde-o em segu-
rança para evitar tropeçar.
3. Antes de utilizar o aspirador pela primeira vez, ou se não o utilizar durante longos pe-
ríodos de tempo, carregue a bateria durante 3 horas de 3 em 3 meses utilizando o suporte 
de carregamento especialmente concebido para o efeito (não é necessário carregar até 
estar cheio). 
4. Não carregue demasiado a bateria, pois pode danificá-la devido a sobreaquecimento. 
(FIG 10)

Eliminação segura de baterias
Certifique-se de que o aparelho está desligado ao remover a bateria.
Elimine as baterias usadas de forma segura. Não os colocar no fogo, na água ou no solo. 
Se o líquido da bateria entrar em contacto com a pele ou a roupa, lave com água e procure 
assistência médica. A remoção da bateria deve ser efectuada por pessoal com formação 
adequada. Utilize a ferramenta correta para retirar o parafuso da tampa inferior, abra a 
tampa, desligue o terminal de ligação da bateria e retire a bateria. Certifique-se de que as 
baterias são descartadas em pontos de reciclagem designados para proteger o ambiente.

Botão de voz
Quando o limpador de piso estiver ligado:
Pressão curta do botão de voz: ativa ou desativa o aviso de voz.
Pressão longa do botão de voz (3 segundos): alterna entre inglês e espanhol.
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Guia de indicadores luminosos

Quando em utilização

1.Visualização do ecrã:
O ecrã apresenta a percentagem da bateria, a barra de estado, o ícone 
de modo e a barra de energia quando o aparelho está ligado.

2.Alterar o modo de funcionamento:
O modo de funcionamento predefinido é o modo de sucção. Prima o 
botão de mudança de modo para mudar o modo de funcionamento, 
por exemplo:
- O ícone do modo Eco acende-se e a barra de estado acende-se 
parcialmente.
- O ícone do modo Max acende-se e a barra de estado fica totalmente 
iluminada.
O ícone do modo de Sucção acende-se e a barra de estado acende-se 
parcialmente.

3. Estado da bateria:
O ecrã de percentagem da bateria pisca quando a bateria é <20%, o 
ecrã de percentagem da bateria é normal quando a bateriaé≥20%.

4.Desligar:
O aparelho e o ecrã de visualização são desligados quando o aparelho 
se encontra no estado de trabalho e de suspensão vertical, depois de 
premir o botão de alimentação.

Alertas

1. Depósito de água suja cheio:
O ícone do depósito de água suja cheio fica intermitente, ativa o co-
mando de voz e o aparelho deixa de funcionar.

2. Nível de água baixo no depósito de água limpa:
O ícone Falta de água no reservatório de água limpa pisca, ativa a mensa-
gem de voz e o aparelho permanece no seu estado operacional. 

3. Obstrução da rotação da escova:
A mensagem de voz é activada, o ecrã apresenta “EG” e o aparelho 
deixa de funcionar.
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Quando na base de 
carregamento

Carregamento
O ecrã apresenta o estado da bateria e apaga-se 
em 5 minutos quando esta estiver totalmente 
carregada.

Autolimpeza

1.Condições para ativar a auto-limpeza:
- Se a bateria estiver com mais de 20%, o aparelho 
entrará no modo de autolimpeza após pressionar 
o botão de autolimpeza e o ícone de autolimpeza 
acenderá. 
- Se a bateria for inferior a 20%, o modo de au-
to-limpeza não será ativado.

2. Botão de autolimpeza
Pressão curta: após a autolimpeza, entrará no 
modo de secagem rápida.
Pressão longa: após a autolimpeza, entrará no 
modo de secagem silenciosa.

3. Alertas durante a auto-limpeza: 
- O ícone do depósito de água suja fica intermi-
tente se a água no depósito de água suja estiver 
cheia. A mensagem de voz é activada e o aparelho 
deixa de funcionar. 
- O ícone de falta de água no depósito de água 
limpa pisca se houver falta de água, a mensagem 
de voz é activada e o aparelho deixa de funcionar.

4.Sair do modo de auto-limpeza:
Durante o funcionamento normal da autolimpeza, 
pressione o botão de autolimpeza ou o botão LI-
GAR/DESLIGAR para sair do modo de autolimpeza.

5.Após a limpeza:
O aparelho entra automaticamente no estado de 
carregamento após a conclusão da limpeza e a 
secagem com ar quente com escova de rolo inicia 
a função. O aparelho desliga-se quando a secagem 
com ar quente estiver concluída.

		

MANUTENÇÃO E LIMPEZA
Limpeza do corpo principal
1. Prima a tecla LIGAR/DESLIGAR para parar o Limpador de chão antes de o limpar.
2. Esfregue o Limpador de chão com água ou detergente neutro. Torça o pano de limpeza 
antes de esfregar para evitar que a água penetre nos componentes eléctricos do Limpa-
dor de chão.
Nota:
1. Após a limpeza, recomenda-se colocar o Limpador de chão na posição vertical na base 
de carregamento.
2. Evite armazenar sob luz solar direta ou em locais húmidos. (FIG 11)

Limpeza do depósito de água suja
1. Quando o depósito de água suja estiver cheio, a máquina desliga-se automaticamente 
e avisa através do ecrã de visualização e do alerta de voz. 
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2. Se houver sujidade persistente na parede interior do depósito de água, limpe-a direta-
mente com uma ferramenta de limpeza.
3. Após a limpeza, feche a tampa do depósito de água e volte a instalá-la no Limpador de 
chão.
4. Ouça um clique para se certificar de que está bem colocado.(FIG 12)
Limpeza da tampa do depósito de água suja
1. Se o fluxo do depósito de água estiver bloqueado, limpe-o imediatamente.
2. Levante e remova a tampa superior do depósito de água. 
3. Enxague bem a tampa superior com água limpa.
4. Recoloque a tampa superior no depósito de água, fixando-a bem. (FIG 13)

Limpeza do filtro HEPA
1. Retire o filtro HEPA da tampa superior do depósito de água suja.
2. Abra a tampa do filtro HEPA e lave com água limpa.
3. Seque bem e volte a inserir na tampa superior do depósito de água suja. (FIG 14)

Modo de auto-limpeza
1. Coloque o limpador de chão de volta na base de carregamento e siga as instruções de 
voz.
2. Quando o Limpador de chão entra no estado de carregamento, prima o botão de au-
to-limpeza na pega para ativar o modo de auto-limpeza. O ícone de auto-limpeza acen-
de-se, accionando um alerta de voz.
3. Quando a limpeza estiver concluída, o Limpador de chão volta ao estado de carrega-
mento e aciona um alerta de voz. (FIG 15)

Limpeza da tampa da escova rolo
1. Prima o botão de libertação da escova na direção da seta. 
2. Retire a escova do rolo dianteiro e traseiro. 
3. Esfregue o compartimento da escova com água ou detergente neutro.
4. Torça o pano de limpeza antes de esfregar para evitar que a água penetre nos compo-
nentes eléctricos do Limpador de chão. (FIG 16)

Limpeza da escova de rolo
1. Retire a escova do rolo e utilize a ferramenta de limpeza complementar para remover 
pêlos emaranhados ou detritos da escova do rolo.
2. Enxaguar bem a escova de rolos com água limpa.
3. Após a limpeza, volte a colocar a escova de rolos no aparelho e, em seguida, coloque-a 
na base de carregamento para iniciar a função de auto-limpeza.
4. Esprema a água da escova de rolo e, após a limpeza estar concluída, a base de carrega-
mento ativará a função de secagem com ar quente para secar a escova de rolo.
Nota:
• Recomenda-se limpar e secar a escova de rolo após cada utilização do Limpador de chão 
para manter a limpeza e a eficiência.
• Se houver manchas residuais na boca do rolo, limpe-a com um pano húmido. Não enxa-
gue com água para evitar danos. (FIG 17)
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RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS
Problemas Causa Solução

O produto não está a 
funcionar.

O produto está sem energia ou 
tem pouca energia.

Carregue totalmente o produto 
antes de o utilizar.

O depósito de água suja está 
cheio.

Desligue o produto e volte a ligá-lo 
depois de limpar o depósito de água 
suja.

Escova de rolo emaranhada por 
objetos como cabelos.

Limpe a escova de rolo de acordo 
com as instruções de limpeza 
fornecidas.

A sucção do produto é 
fraca.

O depósito de água suja atingiu a 
capacidade prevista.

Retirar o depósito de água suja 
e deitar fora a água suja para 
reutilização.

A escova de rolo, a tampa da 
escova de rolo e o depósito de 
água não estão instalados corre-
tamente.

Volte a instalá-los corretamente.

A escova de rolo fica presa em 
objetos como cabelos.

Limpe a escova de rolo conforme 
as instruções.

O filtro HEPA está húmido. Retire o filtro HEPA para secar/ar 
antes de o utilizar.

O filtro HEPA está bloqueado. Limpar o filtro.

O bocal ou o tubo de aspiração 
está bloqueado.

Limpe a obstrução no bocal ou no 
tubo antes de o voltar a utilizar.

Obstrução no bocal ou 
no tubo.

A boca de aspiração está blo-
queada.

Limpe a obstrução dentro da boca 
do bocal.

O depósito de água atingiu a 
capacidade especificada.

Retirar o depósito de água e dei-
tar fora a água suja.

O pavimento não pode 
ser lavado.

Nível de água baixo no depósito 
de água.

Adicione água ao reservatório até 
ao nível especificado.

O depósito de água não está 
corretamente instalado. Reinstale o depósito de água.

Fuga na saída de ar. O pré-filtro é limpo e não seco 
após a utilização. Lave e deixe secar antes de usar.
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O produto não pode ser 
carregado.

A base de carregamento não está 
corretamente ligada.

Verifique se o limpador de chão 
está colocado corretamente.

O limpador de chão não está 
totalmente conectado à base de 
carregamento.

Verifique se a máquina está colo-
cada corretamente.

A cabeça de carregamento tem 
um contacto deficiente com a 
base de carregamento.

Verifique se a cabeça de carrega-
mento está corretamente conecta-
da à base de carregamento.

Barra de estado a 
piscar. Disfunção motora. Limpe o entupimento no tubo e 

reinicie o limpador de chão.

O ícone do depósito de 
água suja cheio está a 
piscar.

O depósito de água suja está 
cheio ou o tubo está bloqueado.

Drene a água residual ou limpe o 
bloqueio na tubagem e reinicie o 
Limpador de chão.

O ícone de falta de 
água no tanque de água 
limpa está a piscar.

Nível de água baixo no depósito 
de água limpa.

Adicione água ao depósito de 
água limpa antes de utilizar.

Mudança súbita da ba-
teria quando o produto 
está descarregado.

Mau funcionamento da bateria. Realize mais de 3 ciclos completos 
de carga e descarga no produto.

Código de erro Causa Solução

E1 O motor da escova não funciona Reinicie o Limpador de chão.

E2

Proteção contra baixas tempera-
turas: indica que a temperatura 
ambiente é inferior a 0 °C ou que 
a bateria está avariada.

Mantenha o limpador de chão dentro 
de casa e deixe repousar por 30 minu-
tos antes de usar.

Bateria fraca. Reinicie o Limpador de chão e carregue 
durante 1 hora.

E3 Mau funcionamento do ventilador 
do motor. Reinicie o Limpador de chão.

E6 A escova do rolo está presa.

Remova a escova do rolo e limpe-a 
cuidadosamente, removendo cabelos 
ou outros objetos estranhos.

Certifique-se de que a escova de rolo 
está corretamente instalada e não 
invertida. Ao usar um escova nova, 
umedeça-a antes de usar.

E8

O tubo de auto-limpeza está 
bloqueado. Limpar os tubos.

O tubo está bloqueado ou o filtro 
está sujo.

Limpar os tubos e o filtro (ver "Limpeza 
e manutenção").
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IEE

Mau funcionamento do adapta-
dor.

Se o adaptador estiver defeituoso, 
verifique primeiro se é o adaptador de 
alimentação original. Se o problema 
persistir, substitua o adaptador.

A tensão da bateria é demasiado 
baixa.

Reinicie o Limpador de chão e carregue 
durante 1 hora.

EE Proteção contra sobrecarga de 
carga.

Retire o limpador de chão da base de 
carregamento por 5 minutos e tente 
novamente.

EF A comunicação entre a bateria e a 
placa principal está avariada. Reinicie o Limpador de chão.

EL Proteção contra altas temperatu-
ras de carregamento.

Quando a temperatura da bateria 
atinge 50±3°, deve ser efectuada uma 
proteção contra temperaturas elevadas. 
Deixe o Limpador de chão repousar 
durante 30 minutos antes de carregá-lo 
dentro de casa.

DESCARTE DO PRODUTO  
Este produto encontra-se em conformidade com a Diretiva Europeia 2012/19/
UE sobre os equipamentos elétricos e eletrónicos, conhecida como REEE (Re-
síduos de Equipamentos Elétricos e Eletrónicos), que providencia a base legal 
aplicável na União Europeia para a eliminação e reutilização de resíduos de 
equipamentos elétricos e eletrónicos. Não elimine este produto no lixo comum. 
Leve-o para o centro de tratamento de resíduos elétricos e eletrónicos mais 
próximo.

O produto pode conter pilhas. Retire-as antes de eliminar o produto e deposi-
te-as nos pilhões ou contentores especiais aprovados para tal fim.

As informações sobre o consumo de energia nos modos DESLIGADO e de espera, bem 
como no modo de espera em rede do aparelho, de acordo com o Regulamento UE 
2023/826, podem ser consultadas na seguinte hiperligação: https://di4-home.com/pages/
ecodesign-info
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E N G L I S H

WE WOULD LIKE TO THANK YOU FOR CHOOSING DI4. WE WISH THE  
PRODUCT PERFORMS TO YOUR SATISFACTION AND PLEASURE.

GENERAL INFORMATION
FIRST CHECK THAT THE APPLIANCE IS COMPLETE AND UNDAMAGED. CONTACT THE STORE WHERE 
YOU PURCHASED THE PRODUCT IN THE EVENT OF ANY DOUBT.

DESCRIPTION
1.	 Self-cleaning button
2.	 Mode switch button
3.	 ON/OFF Button
4.	 Aluminium tube
5.	 Clean water tank release button
6.	 Dirty water tank release button
7.	 Clean water tank
8.	 Dirty water tank
9.	 Side cover release button
10.	Rolling brush cover
11.	 Rolling brush
12.	Charging station
13.	Recharger
14.	HEPA filter
15.	Cleaning brush
16. Voice Button

LED Screen / Mode
A.	 Battery percentage
B.	 Suction mode
C.	 ECO mode
D.	 MAX mode
E.	 Floor cleaner icon
F.	 Battery icon
G.	 Self-cleaning icon
H.	 Fault icon indicator
	 1) Dirty water tank full
	 2) Water shortage in clean water tank
	 3) Rolling brush winding
	 4) Motherboard failure
	 5) Battery error
	 6) Clogged duct
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I.	 Status bar
	 1) Power radio
	 2) Roller brush drying prompt
	 3) Fault warning

SAFETY INSTRUCTIONS
This appliance can be used by children aged from 
8 years and above and persons with reduced phy-
sical, sensory or mental capabilities or lack of ex-
perience and knowledge if they have been given 
supervision or instruction concerning use of the 
appliance in a safe way and understand the hazards 
involved. Children shall not play with the appliance. 
Cleaning and user maintenance shall not be made 
by children without supervision. The adaptor cable 
cannot be replaced. If the cable is damaged, the 
adaptor will be discarded. 
WARNING: For the purpose of recharging the bat-
tery, only use the detachable supply unit provided 
with this appliance. 

 This symbol means that the appliance is in-
tended to be supplied from a detachable supply 
unit.
A hazard may occur if the appliance runs over the 
supply cord. Do not expose the appliance or ba-
ttery to excessive temperatures. Be aware of the 
risk of terminals of the battery-operated appliance 
or battery being short circuited by metal objects. 
This appliance contains batteries that are non-re-
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placeable. When the battery is at end of life, the 
appliance shall be properly disposed of. Plug must 
be removed from socket-outlet before cleaning or 
maintaining the appliance.  This device is designed 
for use at a maximum altitude up to 2000m above 
sea level.
WARNING! Plastic bags can be dangerous. To avoid 
danger, keep plastic bags away from babies and 
children. Do not allow children to play with packa-
ging materials. Suffocation hazard!

IMPORTANT WARNINGS
Prior to plugging in the product, check that your mains voltage is the same as the one in-
dicated on the product label. The mains connection cable must not be tangled or wrapped 
around the product during use. Do not pull on the connection cord in order to unplug it. 
Do not use, connect, or disconnect the device to the mains with your hands or feet wet. 
Proceed according to the conservation and cleaning section of this manual for cleaning. 
Unplug the product immediately from the mains in the event of any breakdown or damage 
and contact an authorised technical support service. In order to prevent any risk of dan-
ger, do not open the device. Only qualified technical personnel from the brand´s Official 
Technical support service may carry out repairs or procedures on the device. Any incorrect 
use or improper handling of the product shall render the warranty null and void. Only an 
authorised technical support service centre may carry out repairs on this product. This 
appliance is designed exclusively for domestic use, in no case should be a commercial or 
industrial use. In case of misuse or tampering with the product, it will be out of warranty. 
Do not use the appliance to vacuum sharp objects (pins, nails, glass, etc), incandescent 
objects (matches, cigarettes). Never use the brush to: polish floors, suck (hot ash, burning 
objects, such as cigarettes, matches, sharp and hard items, such us: razors, pins, thumb-
tacks, pieces of glass, etc), flour, cement, plaster, printer or photocopier toner, etc.

B&B TRENDS SL. disclaims all liability for damage that may occur to people, animals or 
objects, for the non-observance of these warnings.

INSTRUCTIONS FOR USE
Handle Installation Instruction
Insert the end of the handle vertically into the fuselage jack. After hearing the click, ensu-
re that the handle is firmly and securely installed.
To disassemble, please press the shrapnel with a hard object into the hole on the back of 
the fuselage and pull out the handle of the machine upward. (FIG 1)
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Charging Base Installation Instructions
Align the support column of the charging base with the square port of the charging base 
tray and insert it vertically and press until the two are tight. (FIG 2)

Rolling Brush Side Cover Disassembly Instructions
To remove the brush cover, press the release buttons at both ends of the cover and pull 
it out. During installation, the cylinder at both ends of the side cover of the rolling brush 
is aligned with the circular small cap of the front and back rolling brush. Install the brush 
cover back onto its place until a click can be heard. (FIG 3)

Cleaning Water Tank Disassembly Instructions
To remove the tank, hold the body with one hand, push the tank release button with the 
other hand, and then pull outward to remove the tank. To install the container, put the 
bottom of the cleaning container into the open support position of the main body, then 
gently push the container until a click can be heard. (FIG 4)

Dirty Water Tank Disassembly Instructions
To remove the water tank, hold the body with one hand, push the water tank release bu-
tton with the other hand, and then pull outward to remove the water tank. To install dirty 
water tank, place the bottom of the tank into the slot of the body and then gently push 
the dirty water tank into the slot. (FIG 5)

Before Operating the Floor Cleaner
Before using, ensure your Floor Cleaner has sufficient battery power. If the battery is low, 
refer to the “Product Charging” section and charge it fully before use.
Place the Floor Cleaner in the desired area and prepare to start it.
Warning: Avoid using foamy liquids to prevent damaging the Floor Cleaner. For stubborn 
stains, use only mild detergent with less foam to prevent damaging the Floor Cleaner.
The Floor Cleaner starts in suction mode by default. You can select other modes based 
on your actual usage requirements. Press the ON/OFF key switch button to stop the Floor 
Cleaner. While the Floor Cleaner is running, press the Mode switch key to cycle between 
Eco mode, Max mode, and Suction mode. (FIG 6)
The Floor Cleaner has a vertical switch. After starting the Floor Cleaner, tilt it slightly, but do 
not exceed 145 degrees to prevent water leakage. After using the Floor Cleaner, place it verti-
cally on the specially designed charging stand to ensure proper storage and charging. (FIG 7)

Filling Up Clean Water Tank
1. Press the water tank release button to remove the water tank. 
2. Open the top cover of the cleaning water tank and fill it with clean water (below 60°C) 
up to the water level.
3. Close the top of the water tank tightly to ensure it is secure and not loose. 
4. Install the water tank back into the machine. Make sure there is a click sound to ensure 
the water tank is secured in place. (FIG 8)
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Emptying the Dirty Water Tank
1. Press the dirty water tank release button to remove the tank. 
2. Hold the dirty water tank with one hand and pull out the tank cover with the other hand, 
Pour out the contents of the tank, then put back the tank cover. 
3. Install the dirty water tank back into the Floor Cleaner, make sure there is a click sound 
to ensure the tank is secured in place. (FIG 9)

Product Charging
1. Place the Floor Cleaner at the charging base and connect the plug to the power outlet. 
when charging, keep the Floor Cleaner upright against the wall.
2. When not charging, unplug the power cord and store it safely to avoid tripping.
3. Before using the vacuum cleaner for the first time, or if not using for long periods, plea-
se charge the battery for 3 hours every 3 months using the specially designed charging 
stand (no need to charge until full). 
4. Do not over charge the battery as this may damage the battery due to overheating. (FIG 10)

Safe Disposal of Batteries
Ensure the appliance is switched off when removing the battery.
Dispose of waste batteries safely. Do not put them into fire, water, or soil. If battery leaka-
ges contact skin or clothing, rinse with water and seek medical attention. Battery removal 
should be done by properly trained personnel. Use the correct tool to remove the bottom 
cover screw, open the cover, unplug the battery connection terminal, and remove the battery. 
Ensure batteries are disposed of at designated recycling points to protect the environment.

Voice Button
When the floor cleaner is powered on:
Short press the Voice button: turns the voice prompt on or off.
Long press the Voice button (3 seconds): switches between English and Spanish.

Light Indicators Guide

When in use

1.Screen Display:
The screen display shows the battery percentage, status bar, mode 
icon, and power bar once the appliance is power on.

2.Switch Working Mode:
The default working mode is Suction mode, press the mode switch 
button to switch working mode such as:
- Eco mode icon will be lights up and the status bar partially lights up.
- Max mode icon will be lights up and the status bar fully lights up.
Suction mode icon will be lights up and the status bar partially lights up.

3. Battery Status:
The battery percentage display flashes when the battery is <20%, the 
battery percentage displays is normal when the battery is≥20%.

4.Power Off:
The appliance and the display screen are turned off when the applian-
ce is in the working and upright suspension state after pressing the 
power button.
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Alerts

1. Dirty Water Tank Full:
The Dirty Water Tank full icon flashes, activates the voice prompt, and 
the appliance will stop working.

2. Low Water Level in Clean Water Tank:
The Water Shortage in Clean Water Tank icon flashes, activates the voice 
prompt, and the appliance remains in its operational state. 

3. Brush Rotation obstruction:
The voice prompt activates; the screen displays “EG” and the appliance 
stops working.

When at charging base

Charging The screen displays battery status and extingui-
shes in 5 minutes once it is fully charged.

Self-Cleaning

1.Conditions to Activate Self Cleaning:
- If the battery is > 20%, the appliance will enter 
self-cleaning mode after pressing the self-cleaning 
button and the self-cleaning icon will light up. 
- If the battery is<20%, the self-cleaning mode will 
not be activated.

2. Self-cleaning button
Short press: after self-cleaning is completed, it will 
enter quick drying mode.
Long press: after self-cleaning is completed, it will 
enter silent drying mode.

3. Alerts During Self-Cleaning: 
- The Dirty Water Tank icon flashes if the water in 
Dirty Water Tank is full. The voice prompt activates, 
and the appliance will stop working. 
- The water shortage in Clean Water Tank icon flas-
hes if is lack of water, The voice prompt activates, 
and the appliance will stop working.

4.Exiting Self-Cleaning Mode:
During the normal operation of the self-cleaning, 
press the self-cleaning button or ON/OFF button to 
exit the self-cleaning mode.

5.After Cleaning:
The appliance automatically enters the charging 
state after the cleaning is complete, and the 
roller brush hot air-drying will start function. The 
appliance will power off after hot air drying is 
complete.

		

MAINTENANCE AND CLEANING
Cleaning main body
1. Press the ON/OFF key to stop the Floor Cleaner before cleaning.
2. Scrub the Floor Cleaner with water or neutral detergent. Wring out the cleaning cloth be-
fore scrubbing to avoid water seeping into the electrical components of the Floor Cleaner.
Note:
1. After cleaning, it is recommended to place the Floor Cleaner upright in the charging dock.
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2. Avoid storing under direct sunlight or damp places. (FIG 11)

Cleaning the Dirty Water Tank
1. When the dirty water tank is full, the machine will automatically shut down and prompt 
through the display screen and voice alert. 
2. If stubborn dirt is found on the inner wall of the water tank, clean it directly with a 
cleaning tool.
3. After cleaning, close the cover of the water tank and reinstall it into the Floor Cleaner.
4. Listen for a click to ensure it is securely in place. (FIG 12)

Cleaning the Dirty Water Tank Lid
1. If the water tank flow is blocked, clean it promptly.
2. Lift and remove the top cover of the water tank. 
3. Rinse the top cover thoroughly with clean water.
4. Refit the top cover securely onto the water tank. (FIG 13)

Cleaning the HEPA Filter
1. Remove the HEPA Filter from the top cover of the dirty water tank.
2. Open the cover of the HEPA Filter and wash with clean water.
3. Dry thoroughly and insert back into the top cover of the dirty water tank. (FIG 14)

Self-cleaning mode
1. Place the floor cleaner back onto the charging base and follow the voice alerts.
2. When the Floor Cleaner enters the charging state, press the self-cleaning button on the 
handle to activate self-cleaning mode. The self-cleaning icon will light up, triggering a 
voice alert.
3. Once cleaning is complete, the Floor Cleaner returns to the charging state and triggers 
a voice alert. (FIG 15)

Cleaning Roll Brush Cover
1. Push the brush release button in the direction of the arrow. 
2. Pull out the front and rear roller brush. 
3. Scrub the brush chamber with water or neutral detergent.
4. Wring out the cleaning cloth before scrubbing to prevent water from seeping into the 
electrical components of the Floor Cleaner. (FIG 16)

Cleaning Rolling Brush
1. Remove the roller brush and use the complimentary cleaning tool to remove tangled 
hair or debris from the roller brush.
2. Rinse the roller brush thoroughly with clean water.
3. After cleaning, install the roller brush back into the appliance, then put it onto the char-
ging base to start the self-cleaning function.
4. Squeeze the water in the roller brush and after the cleaning is completed, the charging 
base will start the hot air-dry function to dry the roller brush.
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Note:
• It is recommended to clean and dry the roller brush after each use of the Floor Cleaner 
to maintain cleanliness and efficiency.
• If there are residual stains on the roller’s mouth, wipe it with a damp rag. Do not rinse it 
with water to avoid damage.(FIG 17)

TROUBLE SHOOTING
Problems Cause Solution

Product not working.

The product is out of power or 
has low power.

Please fully charge the product 
before use.

The dirty water tank is full. Shut down the product and restart 
after cleaning the dirty water tank.

Roller brush entangled by objects 
such as hair.

Clean the roller brush as per the 
cleaning instructions provided.

The suction of the pro-
duct is weak.

The dirty water tank has reached 
its designated capacity.

Remove the dirty water tank and 
discard the dirty water for reuse.

The rolling brush, rolling brush 
cover, and water tank are not 
installed properly.

Reinstall them properly.

The roller brush is entangled by 
objects such as hair.

Clean the roller brush as instruc-
ted.

HEPA filter is wet. Remove the HEPA filter to dry/air 
before use.

HEPA filter is blocked. Clean filter.

Suction nozzle or pipe is blocked.
Clean up the obstruction in the 
nozzle or pipe before using it 
again.

Obstruction in the 
nozzle or pipe.

The suction mouth is blocked. Clear the obstruction inside the 
nozzle mouth.

The water tank has reached the 
specified capacity.

Remove the water tank and dis-
card the dirty water.

The floor cannot be 
washed.

Low water level in the water tank. Add water to the water tank to 
specified water level.

Water tank is not installed pro-
perly. Reinstall the water tank.

Air outlet leakage. The pre-filter is cleaned and not 
dried after use.

Wash, use and let it dry before 
use.
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Product cannot be 
charged.

The charging base is not plugged 
in properly.

Please check that the Floor Clea-
ner is placed correctly.

The Floor Cleaner is not fully plu-
gged into the charging base.

Please check that the machine is 
placed correctly.

The charging head has poor con-
tact with the charging base.

Please check whether the charging 
head is properly connected to the 
charging base.

Status bar flickering. Motor disfunction. Clean the blockage in the pipe and 
restart the Floor Cleaner.

The Dirty Water Tank 
full icon is flashing.

The dirty water tank is full or the 
pipe is blocked.

Drain the waste water or clean up 
the blockage in the pipeline and 
restart the Floor Cleaner.

The Water Shortage in 
Clean Water Tank icon is 
blinking.

Low water level in clean water 
tank.

Add water to the clean water tank 
before use.

Sudden change of bat-
tery when the product 
is discharged.

Battery malfunction.
Please do more than 3 complete 
charge and discharge cycles on 
the product.

Error Code Cause Solution

E1 Brush motor not working Restart the Floor Cleaner.

E2

Low-temperature protection: 
indicates that the ambient tem-
perature is lower than 0 °C or the 
battery is faulty.

Keep the Floor Cleaner indoors and let 
it rest for 30 minutes before use.

Low battery. Restart the Floor Cleaner and charge for 
1 hour.

E3 Motor fan malfunction. Restart the Floor Cleaner.

E6 The roller brush is stuck.

Remove the roller brush and clean 
thoroughly from hairs or other foreign 
objects.

Make sure that the roller brush is ins-
talled correctly and not reversed. When 
using a new brush, damp the brush 
before use.

E8

The self-cleaning pipe is blocked. Clean the pipes.

The pipe is blocked or the filter 
is dirty.

Clean the pipes and the filter (refer to 
“Cleaning and Maintenance”).
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IEE

Adapter malfunction.
If the adapter is faulty, check whether it 
is the original power adapter first. If the 
problem insists, do replace the adapter.

Battery voltage is too low. Restart the Floor Cleaner and charge for 
1 hour.

EE Charge overload protection. Take the Floor Cleaner out of the char-
ging stand for 5 minutes and try again.

EF Communication between the bat-
tery and the mainboard is faulty. Restart the Floor Cleaner.

EL Charging high temperature pro-
tection.

When the battery temperature reaches 
50±3°, high temperature protection 
shall be carried out. Let the Floor Clea-
ner rest for 30 minutes before charging 
indoors.

PRODUCT DISPOSAL  
This product complies with European Directive 2012/19/EU on electrical and 
electronic devices, known as WEEE (Waste electrical and electronic equipment), 
which establishes the applicable legal framework in the European Union re-
garding the elimination and recycling of electrical and electronic devices. Do 
not put this product in the bin. Take it to your closest electrical and electronic 
waste treatment centre.

The product may contain batteries. Remove them before disposing of the pro-
duct and dispose in special containers approved for this purpose.

Information related to power consumption in the off and standby modes, as well as in the 
network standby mode of the appliance pursuant to EU Regulation 2023/826 can be found 
at the following link: https://di4-home.com/pages/ecodesign-info
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F R A N Ç A I S

NOUS AIMERIONS VOUS REMERCIER D’AVOIR CHOISI DI4. NOUS ESPÉRONS QUE CE PRO-
DUIT RÉPONDRA À VOS BESOINS ET À VOS GOÛTS.

INFORMATIONS GÉNÉRALES
VÉRIFIEZ AVANT TOUT QUE L’APPAREIL EST COMPLET ET NE PRÉSENTE AUCUN DOMMAGE. 
EN CAS DE DOUTE, VEUILLEZ CONTACTER LE MAGASIN DANS LEQUEL VOUS AVEZ ACHETÉ 
LE PRODUIT.

DESCRIPTION
1.	 Bouton d’autonettoyage
2.	 Bouton de changement de mode
3.	 Bouton MARCHE/ARRÊT
4.	 Tube en aluminium
5.	 Bouton de libération du réservoir d’eau propre
6.	 Bouton de libération du réservoir d’eau sale
7.	 Réservoir d’eau propre
8.	 Réservoir d’eau sale
9.	 Bouton de libération du couvercle latéral
10.	Composants de la brosse à rouleau
11.	 brosse à rouleau
12.	Station de rechargement
13.	Recharger
14.	Filtre HEPA
15.	Brosse de nettoyage
16. Bouton vocal

Écran LED / Mode
A.	 Pourcentage de la batterie
B.	 Mode d’aspiration
C.	 Mode ECO
D.	 Mode MAX
E.	 Icône de nettoyeur de sol
F.	 Icône de la batterie
G.	 Icône d’autonettoyage
H.	 Indicateur d’icône de défaut
	 1) Réservoir d’eau sale plein
	 2) Manque d’eau dans le réservoir d’eau propre
	 3) Enroulement de la brosse à rouleau
	 4) Défaillance de la carte mère
	 5) Erreur de batterie
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	 6) Conduit bouché
I.	 Barre d’état
	 1) Radio d’alimentation
	 2) Séchage rapide de la brosse à rouleau
	 3) Avertissement de défaut

CONSIGNES DE SÉCURITÉ
Cet appareil peut être utilisé par des enfants de 
plus de 8 ans et par des personnes aux capacités 
physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou 
manquant d’expérience et de connaissances, si 
elles sont surveillées ou ont reçu des instructions 
concernant l’utilisation de l’appareil en toute sécu-
rité et si elles comprennent les risques encourus. Il 
est interdit aux enfants de jouer avec cet appareil.
Le nettoyage et l’entretien par l’utilisateur ne doi-
vent pas être effectués par des enfants sans sur-
veillance. Le câble de l’adaptateur ne peut pas être 
remplacé. L’adaptateur doit être jeté si le câble est 
endommagé. 
AVERTISSEMENT : Pour recharger la batterie, utili-
sez uniquement le bloc d’alimentation amovible 
fourni avec l’appareil. 

 Ce symbole indique que l’appareil est conçu 
pour être alimenté par un bloc d’alimentation dé-
tachable.
Un danger peut survenir si l’appareil passe sur le 
cordon d’alimentation. Ne pas exposer l’appareil 
ou la batterie à des températures excessives. Soyez 
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conscient du risque de court-circuit des bornes de 
l’appareil fonctionnant sur batterie ou de la batte-
rie par des objets métalliques. Cet appareil contient 
des piles non remplaçables. Lorsque la batterie est 
en fin de vie, l’appareil doit être mis au rebut de 
manière appropriée. La fiche doit être retirée de la 
prise de courant avant de nettoyer ou d’entretenir 
l’appareil. Cet appareil est conçu pour être utilisé 
à une altitude maximale de 2 000 m au-dessus du 
niveau de la mer.
AVERTISSEMENT! Les sacs en plastique peuvent 
être dangereux. Pour éviter tout danger, gardez les 
sacs en plastique hors de portée des bébés et des 
enfants. Ne laissez pas les enfants jouer avec les 
matériaux d’emballage. Risque d’étouffement !

AVERTISSEMENTS IMPORTANTS
Avant de brancher le produit, vérifiez que la tension de votre secteur est la même que 
celle indiquée sur l’étiquette du produit. Le câble de raccordement au secteur ne doit être 
ni emmêlé ni enroulé autour du produit pendant son utilisation. 
Ne tirez pas sur le cordon de raccordement pour le débrancher. N’utilisez pas, ne connec-
tez pas et ne déconnectez pas l’appareil du réseau électrique si vous avez les mains ou 
les pieds mouillés. Pour le nettoyage, procédez conformément à la section conservation 
et nettoyage de ce manuel. En cas de panne ou de dommage, débranchez immédiatement 
le produit du secteur et contactez un service d’assistance technique agréé. Afin d’éviter 
tout risque de danger, n’ouvrez pas l’appareil. Seul le personnel technique qualifié du 
service d’assistance technique officiel de la marque peut effectuer des réparations ou des 
interventions sur l’appareil. Toute utilisation incorrecte ou toute mauvaise manipulation 
du produit annulera la garantie. Seul un centre de service d’assistance technique agréé 
peut effectuer des réparations sur ce produit. Cet appareil est conçu exclusivement pour 
un usage domestique, en aucun cas pour un usage commercial ou industriel. En cas de 
mauvaise utilisation ou d’altération du produit, celui-ci sera hors garantie. N’utilisez pas 
l’appareil pour aspirer des objets pointus (épingles, clous, verre, etc.), des objets incan-
descents (allumettes, cigarettes). N’utilisez jamais la brosse pour : polir les sols, aspirer 
(cendres chaudes, objets brûlants tels que cigarettes, allumettes, objets pointus et durs 
tels que : rasoirs, épingles, punaises, morceaux de verre, etc.), farine, ciment, plâtre, toner 
d’imprimante ou de photocopieuse, etc.
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B&B TRENDS SL. décline toute responsabilité en cas de dommages causés à des person-
nes, à des animaux ou à des objets en raison du non-respect de ces avertissements.

CONSIGNES D’UTILISATION
Instructions pour l’installation de la poignée
Insérez l’extrémité de la poignée verticalement dans le vérin du fuselage. Après avoir en-
tendu le clic, assurez-vous que la poignée est fermement et solidement installée.
Pour démonter l’appareil, appuyez sur l’éclat d’obus à l’aide d’un objet dur dans le trou 
situé à l’arrière du fuselage et tirez la poignée de l’appareil vers le haut. (FIG 1)

Instructions d’installation de la base de chargement
Alignez la colonne de support de la base de chargement avec le port carré du plateau de 
la base de chargement, insérez-la verticalement et appuyez jusqu’à ce que les deux soient 
bien serrés. (FIG 2)

Instructions de démontage du capot latéral de la brosse à rouleau
Pour retirer le couvercle de la brosse, appuyez sur les boutons de libération situés aux 
deux extrémités du couvercle et retirez-le. Lors de l’installation, le cylindre situé aux deux 
extrémités du couvercle latéral de la brosse à rouleau est aligné avec le petit capuchon 
circulaire de la brosse roulante avant et arrière. Remettre le couvercle de la brosse en 
place jusqu’à ce qu’un déclic se fasse entendre. (FIG 3)

Nettoyage du réservoir d’eau Instructions de démontage
Pour retirer le réservoir, tenez le corps d’une main, poussez le bouton de libération du 
réservoir de l’autre main, puis tirez vers l’extérieur pour retirer le réservoir. 
Pour installer le conteneur, placez le fond du conteneur de nettoyage dans la position 
de support ouverte du corps principal, puis poussez doucement le conteneur jusqu’à ce 
qu’un déclic se fasse entendre. (FIG 4)

Instructions de démontage du réservoir d’eau sale
Pour retirer le réservoir d’eau, tenez le corps de l’appareil d’une main, appuyez sur le bou-
ton de libération du réservoir d’eau de l’autre main, puis tirez vers l’extérieur pour retirer 
le réservoir d’eau.
Pour installer le réservoir d’eau sale, placez le bas du réservoir dans la fente du corps, 
puis poussez doucement le réservoir d’eau sale dans la fente.   (FIG 5)

Avant d’utiliser le nettoyeur de sol
Avant de l’utiliser, assurez-vous que la batterie de votre nettoyeur de sol est suffisamment 
chargée. Si la batterie est faible, reportez-vous à la section “Chargement du produit” et 
chargez-la complètement avant de l’utiliser.
Placez le nettoyeur de sol dans la zone souhaitée et préparez-vous à le mettre en marche.
Avertissement : Évitez d’utiliser des liquides moussants pour ne pas endommager le net-
toyeur de sol. Pour les taches tenaces, utilisez uniquement un détergent doux avec moins 
de mousse pour éviter d’endommager le nettoyeur de sol.
Le nettoyeur de sols démarre par défaut en mode aspiration. Vous pouvez sélectionner 
d’autres modes en fonction de vos besoins réels d’utilisation. Appuyez sur le bouton MAR-
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CHE/ARRET pour arrêter le nettoyeur de sol. Lorsque le nettoyeur de sols est en marche, 
appuyez sur la touche Mode pour passer du mode Eco au mode Max et au mode Aspira-
tion. (FIG 6)
Le nettoyeur de sol est équipé d’un interrupteur vertical. Après avoir démarré le netto-
yeur de sol, inclinez-le légèrement, mais ne dépassez pas 145 degrés pour éviter les fuites 
d’eau. Après avoir utilisé le nettoyeur de sol, placez-le verticalement sur le support de 
charge spécialement conçu pour assurer un stockage et une charge corrects. (FIG 7)

Remplissage du réservoir d’eau propre
1. Appuyez sur le bouton de libération du réservoir d’eau pour retirer le réservoir d’eau. 
2. Ouvrez le couvercle du réservoir d’eau de nettoyage et remplissez-le d’eau propre 
(moins de 60°C) jusqu’au niveau de l’eau.
3. Fermez hermétiquement la partie supérieure du réservoir d’eau pour vous assurer 
qu’elle est bien fixée et qu’elle ne se détache pas. 
4. Remettez le réservoir d’eau en place dans la machine. Assurez-vous qu’un déclic se fait 
entendre pour vérifier que le réservoir d’eau est bien en place.(FIG 8)

Vidange du réservoir d’eau sale
1. Appuyez sur le bouton de libération du réservoir d’eau sale pour retirer le réservoir. 
2. Tenez le réservoir d’eau sale d’une main et retirez le couvercle du réservoir de l’autre 
main. Videz le contenu du réservoir, puis remettez le couvercle en place. 
3. Remettez le réservoir d’eau sale en place dans le nettoyeur de sol, assurez-vous qu’il y 
a un déclic pour vérifier que le réservoir est bien fixé en place.(FIG 9)

Chargement des produits
1. Placez le nettoyeur de sol sur la base de chargement et branchez la fiche sur la prise de 
courant. Lors du chargement, maintenez le nettoyeur de sol à la verticale contre le mur.
2. Lorsque l’appareil n’est pas en charge, débranchez le cordon d’alimentation et rangez-le 
en lieu sûr pour éviter de trébucher.
3. Avant d’utiliser l’aspirateur pour la première fois, ou si vous ne l’utilisez pas pendant 
une longue période, rechargez la batterie pendant 3 heures tous les 3 mois à l’aide du 
support de charge spécialement conçu à cet effet (il n’est pas nécessaire de la recharger 
jusqu’à ce qu’elle soit pleine). 
4. Ne pas surcharger la batterie car cela pourrait l’endommager en raison d’une surchau-
ffe. (FIG 10)

Élimination sécuritaire des batteries
Assurez-vous que l’appareil est éteint lorsque vous retirez la batterie.
Éliminez les batteries usagées en toute sécurité. Ne les mettez pas dans le feu, dans l’eau 
ou dans la terre. Si les fuites de la batterie entrent en contact avec la peau ou les vête-
ments, rincer à l’eau et consulter un médecin. Le retrait de la batterie doit être effectué 
par du personnel dûment formé. Utilisez l’outil approprié pour retirer la vis du couvercle 
inférieur, ouvrez le couvercle, débranchez la borne de connexion de la batterie et retirez 
la batterie.
Veillez à ce que les piles soient éliminées dans les points de recyclage prévus à cet effet, 
afin de protéger l’environnement.
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Bouton vocal
Lorsque le nettoyeur de sol est allumé :
Appui court sur le bouton vocal : active ou désactive l’invite vocale.
Appui long sur le bouton vocal (3 secondes) : bascule entre l’anglais et l’espagnol.

Guide des indicateurs lumineux

En cours d'utilisation

1.Affichage de l’écran :
L’écran affiche le pourcentage de la batterie, la barre d’état, l’icône de 
mode et la barre d’alimentation dès que l’appareil est sous tension.

2.Changement de mode de fonctionnement:
Le mode de fonctionnement par défaut est le mode aspiration, appuyez 
sur le bouton de changement de mode pour passer d’un mode de fonc-
tionnement à l’autre :
- L’icône du mode Eco s’allume et la barre d’état s’allume partiellement.
- L’icône du mode Max s’allume et la barre d’état s’illumine complètement.
L’icône du mode d’aspiration s’allume et la barre d’état s’allume par-
tiellement.

3. État de la batterie :
L’affichage du pourcentage de la batterie clignote lorsque la batterie 
est <20%, l’affichage du pourcentage de la batterie est normal lorsque 
la batterieest≥20%.

4.Mise hors tension :
L’appareil et l’écran d’affichage sont éteints lorsque l’appareil est en 
état de fonctionnement et de suspension verticale après avoir appuyé 
sur le bouton d’alimentation.

Alertes

1. Réservoir d’eau sale plein :
L’icône du réservoir d’eau sale plein clignote, active le message vocal 
et l’appareil s’arrête de fonctionner.

2. Faible niveau d’eau dans le réservoir d’eau propre :
L’icône Manque d’eau dans le réservoir d’eau propre clignote, active 
l’invite vocale et l’appareil reste en état de fonctionnement. 

3. Obstruction de la rotation de la brosse :
Le message vocal s’active, l’écran affiche “EG” et l’appareil s’arrête de 
fonctionner.
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A la base de charge-
ment

Rechargement L’écran affiche l’état de la batterie et s’éteint au bout de 
5 minutes une fois qu’elle est complètement chargée.

Auto-nettoyage

1.Conditions d’activation de l’autonettoyage :
- Sila batterie est > 20 %, l’appareil passe en mode 
autonettoyage après avoir appuyé sur la touche 
d’autonettoyage et l’icône d’autonettoyage s’allume. 
- Si la batterie est inférieure à 20 %, le mode auto-
nettoyant n’est pas activé.

2. Bouton d’auto-nettoyage
Appui court : après l’auto-nettoyage, il passera en 
mode séchage rapide.
Appui long : après l’auto-nettoyage, il passera en 
mode séchage silencieux.

3. Alertes pendant l’autonettoyage : 
- L’icône du réservoir d’eau sale clignote si le réser-
voir d’eau sale est plein. Le message vocal s’active 
et l’appareil cesse de fonctionner. 
- L’icône du réservoir d’eau propre clignote en 
cas de manque d’eau, le message vocal s’active et 
l’appareil s’arrête de fonctionner.

4.Sortie du mode autonettoyage :
Pendant le fonctionnement normal de l’autonet-
toyage, appuyez sur la touche d’autonettoyage ou 
sur le bouton MARCHE/ARRET pour quitter le mode 
d’autonettoyage.

5.Après le nettoyage :
L’appareil passe automatiquement en mode de 
chargement une fois le nettoyage terminé, et le 
séchage à l’air chaud avec la brosse à rouleau com-
mence à fonctionner. L’appareil s’éteint une fois le 
séchage à l’air chaud terminé.

		

ENTRETIEN ET NETTOYAGE
Nettoyage du corps principal
1. Appuyez sur le bouton MARCHE/ARRET pour arrêter le nettoyeur de sol avant le nettoyage.
2. Frottez le nettoyeur de sol avec de l’eau ou un détergent neutre. Essorez le chiffon de 
nettoyage avant de frotter pour éviter que l’eau ne s’infiltre dans les composants électri-
ques du nettoyeur de sol.
Remarque :
1. Après le nettoyage, il est recommandé de placer le nettoyeur de sol à la verticale dans 
la station de recharge.
2. Évitez de le stocker à la lumière directe du soleil ou dans des endroits humides. (FIG 11)

Nettoyage du réservoir d’eau sale
1. Lorsque le réservoir d’eau sale est plein, la machine s’arrête automatiquement et émet 
un message sur l’écran d’affichage et une alerte vocale. 
2. Si des saletés tenaces se trouvent sur la paroi intérieure du réservoir d’eau, nettoyez-la 
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directement à l’aide d’un outil de nettoyage.
3. Après le nettoyage, refermez le couvercle du réservoir d’eau et réinstallez-le dans le 
nettoyeur de sol.
4. Écoutez le déclic pour vous assurer qu’il est bien en place.(FIG 12)

Nettoyage du couvercle du réservoir d’eau sale
1. Si l’écoulement du réservoir d’eau est bloqué, nettoyez-le rapidement.
2. Soulever et retirer le couvercle supérieur du réservoir d’eau. 
3. Rincez soigneusement le couvercle supérieur à l’eau claire.
4. Remettre le couvercle en place sur le réservoir d’eau.(FIG 13)

Nettoyage du filtre HEPA
1. Retirez le filtre HEPA du couvercle supérieur du réservoir d’eau sale.
2. Ouvrez le couvercle du filtre HEPA et lavez-le à l’eau claire.
3. Séchez soigneusement et réinsérez-le dans le couvercle supérieur du réservoir d’eau 
sale. (FIG 14)

Mode d’autonettoyage
1. Replacez le nettoyeur de sol sur la base de chargement et suivez les alertes vocales.
2. Lorsque le nettoyeur de sol entre en état de charge, appuyez sur le bouton d’auto-net-
toyage situé sur la poignée pour activer le mode d’auto-nettoyage. L’icône d’autonettoya-
ge s’allume et déclenche une alerte vocale.
3. Une fois le nettoyage terminé, le nettoyeur de sol revient à l’état de charge et déclenche 
une alerte vocale. (FIG 15)

Nettoyage du couvercle de la brosse à rouleau
1. Appuyez sur le bouton de libération de la brosse dans le sens de la flèche. 
2. Retirez les brosses des rouleaux avant et arrière. 
3. Frottez le logement de la brosse avec de l’eau ou un détergent neutre.
4. Essorez le chiffon de nettoyage avant de frotter pour éviter que l’eau ne s’infiltre dans 
les composants électriques du nettoyeur de sol. (FIG 16)

Nettoyage de la brosse à rouleau
1. Retirez la brosse à rouleau et utilisez l’outil de nettoyage complémentaire pour enlever 
les cheveux emmêlés ou les débris de la brosse à rouleau.
2. Rincez soigneusement la brosse à rouleau à l’eau claire.
3. Après le nettoyage, replacez la brosse roulante dans l’appareil, puis placez-le sur la base 
de chargement pour lancer la fonction d’autonettoyage.
4. Pressez l’eau dans la brosse à rouleau et une fois le nettoyage terminé, la base de 
chargement démarre la fonction de séchage à l’air chaud pour sécher la brosse à rouleau.
Remarque :
• Il est recommandé de nettoyer et de sécher la brosse à rouleau après chaque utilisation du 
nettoyeur de sols afin de maintenir la propreté et l’efficacité de l’appareil.
• Si des taches résiduelles apparaissent sur la bouche du rouleau, essuyez-la avec un chi-
ffon humide. Ne le rincez pas à l’eau pour éviter de l’endommager. (FIG 17)
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DÉPANNAGE
Problèmes Cause Solution

Le produit ne fonction-
ne pas

Le produit est hors tension ou a 
une faible puissance.

Veuillez charger complètement le 
produit avant de l'utiliser.

Le réservoir d'eau sale est plein.
Arrêtez le produit et redémarrez-le 
après avoir nettoyé le réservoir 
d'eau sale.

La brosse du rouleau est em-
mêlée par des objets tels que des 
cheveux.

Nettoyez la brosse à rouleau en 
suivant les instructions de netto-
yage fournies.

L'aspiration du produit 
est faible

Le réservoir d'eau sale a atteint sa 
capacité nominale.

Retirez le réservoir d'eau sale et 
jetez l'eau sale pour la réutiliser.

La brosse à rouleau, le couvercle 
de la brosse à rouleau et le réser-
voir d'eau ne sont pas installés 
correctement.

Réinstallez-les correctement.

La brosse à rouleau est emmêlée 
par des objets tels que des 
cheveux.

Nettoyez la brosse à rouleau con-
formément aux instructions.

Le filtre HEPA est humide. Retirez le filtre HEPA pour le 
sécher/aérer avant utilisation.

Le filtre HEPA est bloqué. Nettoyez le filtre.

La buse ou le tuyau d'aspiration 
est obstrué.

Nettoyez l'obstruction de la buse 
ou du tuyau avant de l'utiliser à 
nouveau.

Obstruction de la buse 
ou du tuyau

La bouche d'aspiration est blo-
quée.

Dégagez l'obstruction à l'intérieur 
de l'embouchure de la buse.

Le réservoir d'eau a atteint la 
capacité spécifiée.

Retirez le réservoir d'eau et jetez 
l'eau sale.

Le sol ne peut pas être 
lavé

Faible niveau d'eau dans le réser-
voir d'eau.

Ajoutez de l'eau dans le réservoir 
jusqu'au niveau indiqué.

Le réservoir d'eau n'est pas insta-
llé correctement. Réinstallez le réservoir d'eau.

Fuite au niveau de la 
sortie d'air

Le pré-filtre est nettoyé et non 
séché après utilisation.

Lavez-le et laissez-le sécher avant 
utilisation.
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Le produit ne peut pas 
être facturé

La base de chargement n'est pas 
branchée correctement.

Veuillez vérifier que le nettoyeur 
de sol est placé correctement.

Le nettoyeur de sol n'est pas 
complètement branché dans la 
base de chargement.

Veuillez vérifier que la machine 
est placée correctement.

La tête de chargement a un 
mauvais contact avec la base de 
chargement.

Veuillez vérifier si la tête de char-
gement est correctement connec-
tée à la base de chargement.

Scintillement de la 
barre d'état Dysfonctionnement moteur. Nettoyez l'obstruction du tuyau et 

redémarrez le nettoyeur de sol.

L'icône du réservoir 
d'eau sale plein clignote

Le réservoir d'eau sale est plein 
ou le tuyau est bouché.

Vidangez l'eau usée ou éliminez 
l'obstruction dans la canalisation 
et redémarrez le nettoyeur de sol.

L'icône « Pénurie d'eau 
dans le réservoir d'eau 
potable » clignote.

Faible niveau d'eau dans le réser-
voir d'eau propre.

Ajoutez de l'eau dans le réservoir 
d'eau propre avant utilisation.

Changement soudain 
de la batterie lorsque le 
produit est déchargé

Mauvais fonctionnement de la 
batterie.

Veuillez effectuer plus de 3 cycles 
complets de charge et de déchar-
ge sur le produit.

Code d'erreur Cause Solution

E1 Le moteur de la brosse ne fonc-
tionne pas Redémarrez le nettoyeur de sol.

E2

Protection contre les basses 
températures : indique que la 
température ambiante est infé-
rieure à 0 °C ou que la batterie 
est défectueuse.

Gardez le nettoyeur de sol à l'intérieur 
et laissez-le reposer pendant 30 minu-
tes avant de l'utiliser.

Batterie faible. Redémarrez le nettoyeur de sol et 
rechargez-le pendant 1 heure.

E3 Dysfonctionnement du ventilateur 
du moteur. Redémarrez le nettoyeur de sol.

E6 La brosse du rouleau est coincée.

Retirez la brosse à rouleau et netto-
yez-la soigneusement pour éliminer les 
poils ou autres corps étrangers.

Assurez-vous que la brosse à rouleau 
est installée correctement et qu'elle 
n'est pas inversée. Lorsque vous utilisez 
un nouveau pinceau, humidifiez-le 
avant de l'utiliser.
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E8

Le tuyau d'autonettoyage est 
bloqué. Nettoyez les tuyaux.

Le tuyau est obstrué ou le filtre 
est encrassé.

Nettoyez les tuyaux et le filtre (voir 
"Nettoyage et entretien").

IEE

Mauvais fonctionnement de 
l'adaptateur.

Si l'adaptateur est défectueux, vérifiez 
d'abord s'il s'agit de l'adaptateur d'ori-
gine. Si le problème persiste, remplacez 
l'adaptateur.

La tension de la batterie est trop 
faible.

Redémarrez le nettoyeur de sol et 
rechargez-le pendant 1 heure.

EE Protection contre les surcharges.
Retirez le nettoyeur de sol du support 
de charge pendant 5 minutes et rées-
sayez.

EF
La communication entre la batte-
rie et la carte mère est défec-
tueuse.

Redémarrez le nettoyeur de sol.

EL Protection contre les températu-
res élevées de chargement.

Lorsque la température de la batterie 
atteint 50±3°, la protection contre les 
hautes températures doit être mise 
en œuvre. Laissez le nettoyeur de sol 
reposer pendant 30 minutes avant de le 
recharger à l'intérieur.

MISE AU REBUT DU PRODUIT  
Ce produit est en conformité avec la directive européenne 2012/19/UE, éga-
lement connue sous le nom de directive DEEE (Déchets d’équipements élec-
triques et électroniques). Cette directive établit le cadre juridique applicable 
dans l’Union européenne pour la gestion, pour la mise au rebut et pour le re-
cyclage d’appareils électriques et électroniques. Ne jetez pas ce produit à la 
poubelle. Apportez-le au centre de traitement des déchets électriques et élec-
troniques le plus proche.

Le produit peut contenir des batteries. Retirez-les avant de jeter le produit et 
jetez-les dans des conteneurs spéciaux prévus à cet effet.

Les informations relatives à la consommation d’énergie en mode ARRÊT et en mode veille, 
ainsi qu’en mode veille en réseau de l’appareil, conformément au règlement UE 2023/826, 
peuvent être consultées sur le lien suivant : https://di4-home.com/pages/ecodesign-info



50

GRÀCIES PER ESCOLLIR DI4. ESPEREM QUE EL PRODUCTE SIGUI DEL VOSTRE GRAT.

INFORMACIÓ GENERAL
COMPROVEU QUE L’APARELL ESTIGUI COMPLET I NO ESTIGUI MALMÈS. EN CAS DE DUBTE, 
CONTACTEU AMB L’ESTABLIMENT ON VAU ADQUIRIR EL PRODUCTE.

DESCRIPCIÓ
1.	 Botó d’autoneteja
2.	 Botó de canvi de mode
3.	 Botó d’encès/apagat
4.	 Tub d’alumini
5.	 Botó d’alliberament del dipòsit d’aigua neta
6.	 Botó d’alliberament del dipòsit d’aigua bruta
7.	 Dipòsit d’aigua neta
8.	 Dipòsit d’aigua bruta
9.	 Botó d’alliberament de la coberta lateral
10.	Coberta de raspall rodant
11.	 Raspall rodant
12.	Estació de recàrrega
13.	Carregador
14.	Filtre HEPA
15.	Raspall de neteja
16. Botó de veu

Pantalla LED / Mode
A.	 Percentatge de bateria
B.	 Mode d’aspiració
C.	 Mode ECO
D.	 Mode MAX
E.	 Icona de neteja de sòls
F.	 Icona de la bateria
G.	 Icona d’autoneteja
H.	 Indicador d’icona d’error
	 1) Dipòsit d’aigua bruta ple
	 2) Escassetat d’aigua al dipòsit d’aigua neta
	 3) Bobinatge de raspall rodant
	 4) Fallada de la placa base
	 5) Error de bateria
	 6) Conducte obstruït

C ATA L À
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I.	 Barra d’estat
	 1) Ràdio de potència
	 2) Missatge d’assecat del raspall rodant
	 3) Avís d’avaria

INSTRUCCIONS DE SEGURETAT
Aquest aparell poden utilitzar-lo nens de més de 8 
anys i persones amb capacitats físiques, sensorials 
o mentals reduïdes o amb manca d’experiència i 
coneixements, sempre i quan estiguin sota super-
visió o hagin rebut les instruccions relatives a l’ús 
de l’aparell d’una manera segura i entenguin els 
perills que comporta utilitzar-lo. Els nens no han 
de jugar amb l’aparell. La neteja i el manteniment 
que ha de realitzar l’usuari no han de fer-ho els 
nens sense supervisió.  No es pot substituir el ca-
ble de l’adaptador. Si el cable està malmès, s’haurà 
de llençar l’adaptador. 
ADVERTIMENT: Per recarregar la bateria, utilitzeu 
només la unitat d’alimentació desmuntable pro-
porcionada amb aquest aparell. 

 Aquest símbol significa que l’aparell està 
pensat per ser alimentat per una unitat de d’ali-
mentació desmuntable.
Es pot produir un perill si l’aparell passa per so-
bre del cable d’alimentació. No exposeu l’aparell 
o la bateria a temperatures excessives. Tingueu en 
compte el risc que els terminals de l’aparell que 
funciona amb piles o la bateria es curtcircuitin per 
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objectes metàl·lics. Aquest aparell conté bateries 
que no es poden substituir. Quan la bateria estigui 
al final de la seva vida útil, l’aparell s’ha d’eliminar 
correctament. Cal treure l’endoll de la presa de co-
rrent abans de netejar l’aparell o portar a terme 
les tasques de manteniment. Aquest aparell està 
dissenyat per utilitzar-se a una altitud màxima de 
2000 m per sobre del nivell del mar.
ADVERTIMENT! Les bosses de plàstic poden ser pe-
rilloses. Per evitar perills, mantingueu les bosses 
de plàstic allunyades dels nadons i els nens. No 
permeteu que els nens juguin amb els materials 
d’embalatge. Perill d’asfíxia!

ADVERTIMENTS IMPORTANTS
Abans d’endollar el producte, comproveu que la tensió de la vostra xarxa elèctrica sigui la 
mateixa que la que s’indica a l’etiqueta del producte. El cable de connexió a la xarxa elèc-
trica no ha d’estar enrotllat ni entortolligat al voltant del producte durant l’ús. No estireu 
el cable de connexió per desendollar l’aparell. No utilitzeu l’aparell, el connecteu ni el 
desconnecteu de la xarxa elèctrica amb les mans o els peus molls. Seguiu les instruccions 
de la secció de manteniment i neteja d’aquest manual per netejar l’aparell. En cas d’avaria 
o desperfecte, desendolleu el producte de la xarxa elèctrica immediatament i poseu-vos 
en contacte amb un servei tècnic autoritzat. Per tal d’evitar qualsevol risc, no desmunteu 
l’aparell. Només el personal tècnic qualificat del servei tècnic autoritzat de la marca pot 
realitzar reparacions o intervencions sobre l’aparell. L’ús incorrecte o manipulació indegu-
da de l’aparell deixarà la garantia sense efecte. Només un centre de servei tècnic autorit-
zat pot dur a terme reparacions sobre aquest producte. Aquest aparell està dissenyat per 
a ús domèstic, i en cap cas no s’ha d’utilitzar amb finalitats comercials o industrials. En cas 
d’ús incorrecte o manipulació indeguda de l’aparell, aquest quedarà fora de la garantia.
No utilitzeu l’aparell per aspirar objectes punxants (agulles, claus, vidre, etc.), objectes 
incandescents (llumins, cigarrets). No utilitzeu mai el raspall per: polir terres, xuclar (cen-
dres calentes, objectes que cremin, com ara cigarretes, llumins, coses punxegudes i dures, 
per exemple: fulles de metall, agulles, xinxetes, trossos de vidre, etc.), farina, ciment, guix, 
tòner d’impressora o fotocopiadora, etc.

B&B TRENDS S.L. s’eximeix de tota responsabilitat pels danys que es puguin produir a 
persones, animals o objectes per l’incompliment d’aquests advertiments.
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INSTRUCCIONS D’ÚS
Instruccions d’instal·lació de la nansa
Introduïu l’extrem de la nansa verticalment al gat del fuselatge. Després de sentir el clic, 
assegureu-vos que la nansa estigui instal·lada fermament i de manera segura.
Per desmuntar, premeu la metralla amb un objecte dur al forat de la part posterior del 
fuselatge i estireu la nansa de la màquina cap amunt. (FIG 1)

Instruccions d’instal·lació de la base de càrrega
Alineeu la columna de suport de la base de càrrega amb el port quadrat de la safata de la 
base de càrrega i inseriu-la verticalment i premeu fins que els dos estiguin ajustats. (FIG 2)

Instruccions de desmuntatge de la coberta lateral del raspall rodant
Per treure la coberta del raspall, premeu els botons d’alliberament als dos extrems de la 
coberta i traieu-la. Durant la instal·lació, el cilindre als dos extrems de la coberta lateral 
del raspall rodant s’alinea amb la tapa petita circular del raspall rodant frontal i posterior. 
Torneu a instal·lar la coberta del raspall al seu lloc fins que se senti un clic. (FIG 3)

Instruccions de desmuntatge del dipòsit d’aigua de neteja
Per treure el dipòsit, agafeu el cos amb una mà, premeu el botó d’alliberament del dipòsit 
amb l’altra mà i, a continuació, estireu cap a fora per treure el dipòsit. Per instal·lar el 
contenidor, poseu la part inferior del contenidor de neteja a la posició de suport obert 
del cos principal i, a continuació, empenyeu suaument el contenidor fins que se senti un 
clic. (FIG 4)

Instruccions de desmuntatge del dipòsit d’aigua bruta
Per treure el dipòsit d’aigua, agafeu el cos amb una mà, premeu el botó d’alliberament del 
dipòsit d’aigua amb l’altra mà i, a continuació, estireu cap a fora per treure el dipòsit d’ai-
gua. Per instal·lar el dipòsit d’aigua bruta, col·loqueu la part inferior del dipòsit a la ranura 
del cos i, a continuació, empenyeu suaument el dipòsit d’aigua bruta a la ranura. (FIG 5)

Abans d’utilitzar el netejador de sòls
Abans d’utilitzar-lo, assegureu-vos que el vostre netejador de sòls tingui prou bateria. Si 
la bateria està baixa, consulteu la secció “Càrrega del producte” i carregueu-la comple-
tament abans d’utilitzar-la. Col·loqueu el netejador de sòls a la zona desitjada i prepa-
reu-vos per iniciar-lo.
Advertiment: Eviteu utilitzar líquids espumosos per evitar danyar el netejador de sòls. Per 
a taques tossudes, utilitzeu només detergent suau amb menys escuma per evitar danyar 
el netejador de sòls.
El netejador de sòls s’inicia en mode d’aspiració per defecte. Podeu seleccionar altres modes 
en funció dels vostres requisits d’ús reals. Premeu el botó botó d’encesa/apagada per aturar 
el netejador de sòls. Mentre el netejador de sòls està en funcionament, premeu la tecla de 
canvi de mode per alternar entre el mode Eco, el mode màxim i el mode d’aspiració. (FIG 6)
El netejador de sòls té un interruptor vertical. Després d’iniciar el netejador de sòls, in-
clineu-lo lleugerament, però no supereu els 145 graus per evitar fuites d’aigua. Després 
d’utilitzar el netejador de sòls, col·loqueu-lo verticalment al suport de càrrega especial-
ment dissenyat per garantir un emmagatzematge i una càrrega adequats. (FIG 7)
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Omplint el dipòsit d’aigua neta
1. Premeu el botó d’alliberament del dipòsit d’aigua per treure el dipòsit d’aigua. 
2. Obriu la tapa superior del dipòsit d’aigua de neteja i ompliu-la amb aigua neta (per sota 
de 60 °C) fins al nivell de l’aigua.
3. Tanqueu bé la part superior del dipòsit d’aigua per assegurar-vos que estigui segur i 
no fluix. 
4. Torneu a instal·lar el dipòsit d’aigua a la màquina. Assegureu-vos que hi hagi un so de 
clic per assegurar-vos que el dipòsit d’aigua estigui fixat al seu lloc. (FIG 8)

Buidatge del dipòsit d’aigua bruta
1. Premeu el botó d’alliberament del dipòsit d’aigua bruta per treure el dipòsit. 
2. Agafeu el dipòsit d’aigua bruta amb una mà i traieu la tapa del dipòsit amb l’altra mà, 
aboqueu el contingut del dipòsit i, a continuació, torneu a posar la tapa del dipòsit. 
3. Torneu a instal·lar el dipòsit d’aigua bruta al netejador de sòls, assegureu-vos que hi 
hagi un so de clic per assegurar-vos que el dipòsit estigui fixat al seu lloc. (FIG 9)

Càrrega del producte
1. Col·loqueu el netejador de sòls a la base de càrrega i connecteu l’endoll a la presa de 
corrent. Quan carregueu, mantingueu el netejador de sòls en posició vertical contra la paret.
2. Quan no es carregui, desconnecteu el cable d’alimentació i guardeu-lo de manera se-
gura per evitar ensopegades.
3. Abans d’utilitzar l’aspirador per primera vegada, o si no l’utilitzeu durant llargs perío-
des, carregueu la bateria durant 3 hores cada 3 mesos mitjançant el suport de càrrega 
especialment dissenyat (no cal carregar-lo fins que estigui ple). 
4. No carregueu massa la bateria, ja que això pot danyar la bateria a causa del sobrees-
calfament. (FIG 10)

Eliminació segura de bateries
Assegureu-vos que l’aparell estigui apagat quan traieu la bateria.
Llenceu les bateries residuals de manera segura. No els poseu al foc, aigua ni terra. Si les 
fuites de la bateria entren en contacte amb la pell o la roba, esbandiu amb aigua i bus-
queu atenció mèdica. L’eliminació de la bateria l’ha de fer personal degudament format. 
Utilitzeu l’eina correcta per treure el cargol de la coberta inferior, obrir la coberta, descon-
nectar el terminal de connexió de la bateria i treure la bateria.
Assegureu-vos que les bateries es llencin als punts de reciclatge designats per protegir 
el medi ambient.

Botó de veu
Quan la netejadora de sòls està encesa:
Polsació curta del botó de veu: activa o desactiva l’avís per veu.
Polsació llarga del botó de veu (3 segons): canvia entre anglès i espanyol.



55

Guia d’indicadors de llum

Quan s'utilitza

1. Visualització de la pantalla:
La pantalla mostra el percentatge de bateria, la barra d’estat, la icona 
de mode i la barra d’alimentació un cop engegat l’aparell.

2. Canvia el mode de treball:
El mode de treball predeterminat és el mode d’aspiració, premeu el 
botó de canvi de mode per canviar el mode de treball, com ara:
- La icona del mode Eco s’il·luminarà i la barra d’estat s’il·luminarà 
parcialment.
- La icona del mode màxim s’il·luminarà i la barra d’estat s’il·luminarà 
completament.
La icona del mode d’aspiració s’il·luminarà i la barra d’estat s’il·lumi-
narà parcialment.

3. Estat de la bateria:
La pantalla del percentatge de bateria parpelleja quan la bateria és 
<20%, el percentatge de bateria que es mostra és normal quan la 
bateria és ≥20%.

4. Apagada:
L’aparell i la pantalla de visualització s’apaguen quan l’aparell està en 
estat de suspensió vertical i de funcionament després de prémer el 
botó d’engegada.

Alertes

1. Dipòsit d’aigua bruta ple:
La icona plena del dipòsit d’aigua bruta parpelleja, activa el missatge 
de veu i l’aparell deixarà de funcionar.

2. Baix nivell d’aigua al dipòsit d’aigua neta:
La icona Escassetat d’aigua al dipòsit d’aigua neta parpelleja, activa el 
missatge de veu i l’aparell roman en estat operatiu. 

3. Obstrucció de la rotació del raspall:
El missatge de veu s’activa; la pantalla mostra “EG” i l’aparell deixa de 
funcionar.
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Quan es troba a la base 
de càrrega

Càrrega La pantalla mostra l’estat de la bateria i s’apaga en 
5 minuts un cop està completament carregada.

Autoneteja

1. Condicions per activar l’autoneteja:
- Si la bateria està > 20%, l’aparell entrarà en mode 
d’autoneteja després de prémer el botó d’autone-
teja i s’il·luminarà la icona d’autoneteja. 
- Si la bateria és<20%, the self-cleaning mode will 
not be activated.

2. Botó d’autoneteja
Polsació curta: després de l’autoneteja, entrarà en 
mode d’assecat ràpid.
Polsació llarga: després de l’autoneteja, entrarà en 
mode d’assecat silenciós.

3. Alertes durant l’autoneteja: 
- La icona del dipòsit d’aigua bruta parpelleja 
si l’aigua del dipòsit d’aigua bruta està plena. 
El missatge de veu s’activa i l’aparell deixarà de 
funcionar. 
- L’escassetat d’aigua a la icona del dipòsit d’aigua 
neta parpelleja si hi ha falta d’aigua, s’activa el 
missatge de veu i l’aparell deixarà de funcionar.

4. Sortida del mode d’autoneteja:
Durant el funcionament normal de l’autoneteja, 
premeu el botó d’autoneteja o el botó ON/OFF per 
sortir del mode d’autoneteja.

5. Després de la neteja:
L’aparell entra automàticament en estat de càrrega 
un cop finalitzada la neteja i l’assecat a l’aire calent 
del raspall rodant començarà a funcionar. L’aparell 
s’apagarà un cop finalitzat l’assecat a l’aire calent.

		

MANTENIMENT I NETEJA
Neteja del cos principal
1. Premeu la tecla ON/OFF per aturar el netejador de sòls abans de netejar-lo.
2. Fregueu el netejador de sòls amb aigua o detergent neutre. Estireu el drap de neteja 
abans de fregar per evitar que l’aigua es filtri als components elèctrics del netejador de sòls.
Nota:
1. Després de netejar-lo, es recomana col·locar el netejador de sòls en posició vertical a la 
base de càrrega.
2. Eviteu emmagatzemar sota la llum solar directa o en llocs humits.(FIG 11)

Neteja del dipòsit d’aigua bruta
1. Quan el dipòsit d’aigua bruta estigui ple, la màquina s’apagarà automàticament i es de-
manarà a través de la pantalla i l’alerta de veu. 
2. Si es troba brutícia tossuda a la paret interior del dipòsit d’aigua, netegeu-la directament 
amb una eina de neteja.
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3. Després de netejar-lo, tanqueu la tapa del dipòsit d’aigua i torneu-la a instal·lar al nete-
jador de sòls.
4. Escolteu un clic per assegurar-vos que estigui ben al seu lloc. (FIG 12)

Neteja de la tapa del dipòsit d’aigua bruta
1. Si el flux del dipòsit d’aigua està bloquejat, netegeu-lo ràpidament.
2. Aixequeu i traieu la tapa superior del dipòsit d’aigua. 
3. Esbandiu bé la coberta superior amb aigua neta.
4. Torneu a col·locar la coberta superior de manera segura al dipòsit d’aigua. (FIG 13)

Neteja del filtre HEPA
1. Traieu el filtre HEPA de la coberta superior del dipòsit d’aigua bruta.
2. Obriu la tapa del filtre HEPA i renteu-la amb aigua neta.
3. Assecar-lo bé i tornar-lo a introduir a la coberta superior del dipòsit d’aigua bruta. (FIG 14)

Mode d’autoneteja
1. Col·loqueu el netejador de sòls a la base de càrrega i seguiu les alertes de veu.
2. Quan el netejador de sòls entri en estat de càrrega, premeu el botó d’autoneteja del 
mànec per activar el mode d’autoneteja. La icona d’autoneteja s’il·luminarà i activarà una 
alerta de veu.
3. Un cop finalitzada la neteja, el netejador de sòls torna a l’estat de càrrega i activa una 
alerta de veu. (FIG 15)

Neteja de la coberta del raspall rodant
1. Premeu el botó d’alliberament del raspall en la direcció de la fletxa. 
2. Traieu el raspall rodant davanter i posterior. 
3. Fregueu la cambra del raspall amb aigua o detergent neutre.
4. Estireu el drap de neteja abans de fregar per evitar que l’aigua es filtri als components 
elèctrics del netejador de sòls. (FIG 16)

Neteja del raspall rodant
1. Traieu el raspall rodant i utilitzeu l’eina de neteja gratuïta per eliminar els cabells enre-
dats o les deixalles del raspall rodant.
2. Esbandiu bé el raspall amb aigua neta.
3. Després de netejar-lo, torneu a instal·lar el raspall rodant a l’aparell i, a continuació, po-
seu-lo a la base de càrrega per iniciar la funció d’autoneteja.
4. Premeu l’aigua del raspall rodant i, un cop finalitzada la neteja, la base de càrrega iniciarà 
la funció d’assecat a l’aire calent per assecar el raspall rodant.
Nota:
• Es recomana netejar i assecar el raspall rodant després de cada ús del netejador de sòls 
per mantenir la neteja i l’eficiència.
• Si hi ha taques residuals a la boca del corró, netegeu-lo amb un drap humit. No l’esbandiu 
amb aigua per evitar danys. (FIG 17)
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RESOLUCIÓ DE PROBLEMES
Problemes Causa Solució

El producte no funciona

El producte no té bateria o té 
poca bateria.

Si us plau, carregueu completa-
ment el producte abans d'utilit-
zar-lo.

El dipòsit d'aigua bruta està ple.
Apagueu el producte i reinicieu 
després de netejar el dipòsit d'aigua 
bruta.

Raspall rodant enredat per objec-
tes com els cabells.

Netegeu el raspall rodant segons 
les instruccions de neteja propor-
cionades.

La succió del producte 
és feble

El dipòsit d'aigua bruta ha assolit 
la seva capacitat designada.

Traieu el dipòsit d'aigua bruta i 
llenceu l'aigua bruta per reutilit-
zar-la.

El raspall rodant, la coberta del 
raspall rodant i el dipòsit d'aigua 
no estan instal·lats correctament.

Torneu a instal·lar-los correcta-
ment.

Raspall rodant enredat per objec-
tes com els cabells.

Netegeu el raspall rodant segons 
les instruccions.

El filtre HEPA està humit. Traieu el filtre HEPA per assecar-lo 
abans d'utilitzar-lo.

El filtre HEPA està obstruït. Neteja el filtre.

El broquet o la canonada d'aspi-
ració estan bloquejats.

Netegeu l'obstrucció del broquet 
o canonada abans de tornar-lo a 
utilitzar.

Obstrucció al broquet o 
canonada

La boca d'aspiració està bloque-
jada.

Elimineu l'obstrucció dins de la 
boca del broquet.

El dipòsit d'aigua ha assolit la 
capacitat especificada.

Traieu el dipòsit d'aigua i rebutgeu 
l'aigua bruta.

El sòl no es pot rentar

Baix nivell d'aigua al dipòsit 
d'aigua.

Afegiu aigua al dipòsit d'aigua al 
nivell d'aigua especificat.

El dipòsit d'aigua no està ins-
tal·lat correctament.

Torneu a instal·lar el dipòsit 
d'aigua.

Fuites de sortida d'aire El prefiltre es neteja i no s'asseca 
després del seu ús.

Rentar i deixar assecar abans 
d'utilitzar-lo.
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El producte no es pot 
carregar

La base de càrrega no està con-
nectada correctament.

Comproveu que el netejador de 
sòls estigui col·locat correctament.

El netejador de sòls no està com-
pletament connectat a la base de 
càrrega.

Comproveu que la màquina estigui 
col·locada correctament.

El capçal de càrrega té un con-
tacte deficient amb la base de 
càrrega.

Comproveu si el capçal de càrrega 
està connectat correctament a la 
base de càrrega.

Parpelleig de la barra 
d'estat Disfunció motora. Netegeu el bloqueig de la canona-

da i reinicieu el netejador de sòls.

La icona plena del 
dipòsit d'aigua bruta 
parpelleja

El dipòsit d'aigua bruta està ple o 
la canonada està bloquejada.

Dreneu les aigües residuals o ne-
tegeu el bloqueig de la canonada i 
reinicieu el netejador de sòls.

La icona d'escassetat 
d'aigua al dipòsit d'ai-
gua neta parpelleja

Baix nivell d'aigua al dipòsit 
d'aigua neta.

Afegiu aigua al dipòsit d'aigua 
neta abans d'utilitzar-lo.

Canvi sobtat de bateria 
quan es descarrega el 
producte

Mal funcionament de la bateria.
Si us plau, feu més de 3 cicles 
complets de càrrega i descàrrega 
del producte.

Codi d'error Causa Solució

E1 El motor del raspall no funciona Reinicieu el netejador de sòls.

E2

Protecció a baixes temperatu-
res: indica que la temperatura 
ambient és inferior a 0 °C o que 
la bateria està defectuosa.

Mantingueu el netejador de sòls a 
l'interior i deixeu-lo reposar durant 30 
minuts abans d'utilitzar-lo.

Bateria baixa. Reinicieu el netejador de sòls i carre-
gueu-lo durant 1 hora.

E3 Mal funcionament del ventilador 
del motor. Reinicieu el netejador de sòls.

E6 El raspall rodant està enganxat.

Traieu el raspall rodant i netegeu-lo bé 
dels pèls o altres objectes estranys.

Assegureu-vos que el raspall rodant 
estigui instal·lat correctament i no 
invertit. Quan utilitzeu un raspall nou, 
humitegeu-lo abans d'utilitzar-lo.

E8

La canonada autonetejable està 
bloquejada. Netegeu les canonades.

La canonada està bloquejada o el 
filtre està brut.

Netegeu les canonades i el filtre (con-
sulteu "Neteja i manteniment").
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IEE

Mal funcionament de l'adaptador.

Si l'adaptador és defectuós, comproveu 
primer si és l'adaptador de corrent 
original. Si el problema insisteix, substi-
tuïu l'adaptador.

La tensió de la bateria és massa 
baixa.

Reinicieu el netejador de sòls i carre-
gueu-lo durant 1 hora.

EE Protecció contra sobrecàrregues 
de càrrega.

Traieu el netejador de sòls del suport 
de càrrega durant 5 minuts i torneu-ho 
a provar.

EF La comunicació entre la bateria i 
la placa base és defectuosa. Reinicieu el netejador de sòls.

EL Protecció contra la càrrega d'altes 
temperatures.

Quan la temperatura de la bateria arribi 
als 50±3°, s'ha de dur a terme una pro-
tecció contra altes temperatures. Deixeu 
reposar el netejador de sòls durant 30 
minuts abans de carregar-lo a l'interior.

ELIMINACIÓ DEL PRODUCTE   
Aquest producte compleix amb la Directiva Europea 2012/19/UE sobre aparells 
elèctrics i electrònics, coneguts com a RAEE (Residus d’aparells elèctrics i elec-
trònics), que estableix el marc legal aplicable a la Unió Europea pel que fa a 
l’eliminació i el reciclatge d’aparells elèctrics i electrònics. No llenceu aquest 
producte a les escombraries. Porteu-lo al centre de tractament de residus 
d’aparells elèctrics i electrònics més proper.

El producte pot contenir piles o bateries. Retireu-les abans de llençar el producte 
i dipositeu-les als contenidors especials autoritzats amb aquesta finalitat.

La informació sobre el consum d’energia en els modes APAGAT i en espera, així com en el 
mode d’espera en xarxa de l’aparell d’acord amb el Reglament UE 2023/826 es pot trobar 
al següent enllaç: https://di4-home.com/pages/ecodesign-info
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I TA L I A N O

GRAZIE PER AVER SCELTO DI4. CI AUGURIAMO CHE IL PRODOTTO VI SODDISFI E SIA DI 
VOSTRO GRADIMENTO.

INFORMAZIONI GENERALI
VERIFICARE INNANZITUTTO CHE L’APPARECCHIO SIA COMPLETO E NON DANNEGGIATO. IN 
CASO DI DUBBI, RIVOLGERSI AL NEGOZIO IN CUI È STATO ACQUISTATO IL PRODOTTO.

DESCRIZIONE
1.	 Pulsante di auto-pulizia
2.	 Pulsante di commutazione della modalità
3.	 Pulsante ACCENSIONE/SPEGNIMENTO
4.	 Tubo in alluminio
5.	 Pulsante di rilascio del serbatoio dell’acqua pulita
6.	 Pulsante di rilascio del serbatoio dell’acqua sporca
7.	 Serbatoio dell’acqua pulito
8.	 Serbatoio dell’acqua sporco
9.	 Pulsante di sblocco del coperchio laterale
10.	Copri spazzola rotante
11.	 Spazzola rotante
12.	Stazione di ricarica
13.	Ricaricatore
14.	Filtro HEPA
15.	Spazzola di pulizia
16. Pulsante vocale

Schermo LED / Modalità
A.	 Percentuale della batteria
B.	 Modalità di aspirazione
C.	 Modalità ECO
D.	 Modalità MAX
E.	 Icone pulitore pavimenti
F.	 Icona della batteria
G.	 Icona di autopulizia
H.	 Indicatore dell’icona di guasto
	 1) Serbatoio dell’acqua sporca pieno
	 2) Mancanza d’acqua nel serbatoio dell’acqua pulita
	 3) Avvolgimento con spazzola rotante
	 4) Guasto della scheda madre
	 5) Errore della batteria
	 6) Condotto intasato
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I.	 Barra di stato
	 1) Radio di potenza
	 2) Avviso di asciugatura spazzola rotante
	 3) Avviso di guasto

ISTRUZIONI DI SICUREZZA
È consentito l’utilizzo del presente apparecchio da 
parte di bambini a partire da 8 anni e di persone con 
capacità fisiche, sensoriali o mentali ridotte o con 
scarse esperienza e conoscenza, a condizione che 
siano loro fornite adeguata supervisione e istruzio-
ni riguardo l’utilizzo sicuro del dispositivo e che ne 
abbiano compreso i pericoli connessi. È vietato l’uti-
lizzo dell’apparecchio da parte dei bambini. Pulizia 
e manutenzione del prodotto non devono essere 
effettuate da bambini privi di supervisione. Il cavo 
dell’adattatore non può essere sostituito. Se il cavo 
è danneggiato, l’adattatore dev’essere dismesso. 
AVVERTENZA: Per ricaricare la batteria, utilizzare 
esclusivamente l’alimentatore staccabile fornito 
con l’apparecchio. 

 Il presente simbolo significa che l’apparec-
chio deve essere alimentato da una unità di ali-
mentazione asportabile.
Se l’apparecchio passa sopra il cavo di alimenta-
zione, può verificarsi un pericolo.  Non esporre 
l’apparecchio o la batteria a temperature ecces-
sive. Prestare attenzione al rischio di cortocircui-
to dei terminali dell’apparecchio a batteria o della 
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batteria da parte di oggetti metallici. Questo appa-
recchio contiene batterie non sostituibili. Quando 
la batteria è a fine vita, l’apparecchio deve essere 
smaltito correttamente. Prima di effettuare la puli-
zia o manutenzione dell’apparecchio, rimuovere la 
spina dalla presa. L’apparecchio è progettato per 
un utilizzo a un’altitudine massima di 2.000 m sul 
livello del mare.
AVVERTENZA! I sacchetti di plastica possono essere 
pericolosi. Per evitare pericoli, tenere i sacchetti di 
plastica lontano dalla portata di neonati e bam-
bini. Non permettere ai bambini di giocare con i 
materiali di imballaggio. Pericolo di soffocamento!

AVVERTENZE IMPORTANTI
Prima di collegare il prodotto, verificare che la tensione di rete sia uguale a quella indicata 
sull’etichetta del prodotto. Durante l’uso il cavo di alimentazione non deve essere aggro-
vigliato né avvolto intorno al prodotto. Non tirare il cavo di alimentazione per scollegare 
l’apparecchio dalla presa di corrente. Non utilizzare, collegare o scollegare il dispositivo 
dalla rete elettrica con le mani o i piedi bagnati. Per la pulizia procedere come indicato ne-
lla sezione di conservazione e pulizia del presente manuale. Scollegare immediatamente 
il prodotto dalla presa elettrica in caso di cortocircuito o danno e contattare un servizio di 
assistenza tecnica autorizzato. Per evitare qualsiasi pericolo, non aprire l’apparecchio. Es-
clusivamente il personale tecnico specializzato del servizio di assistenza tecnica del mar-
chio può eseguire riparazioni o interventi sull’apparecchio. Qualsiasi utilizzo non corretto 
o improprio del prodotto renderà nulla la garanzia. Le riparazioni sul prodotto possono 
essere effettuate soltanto da centro di assistenza tecnica autorizzato.  Il presente appa-
recchio è indicato esclusivamente per uso domestico; non deve essere utilizzato in nessun 
caso per usi commerciali o industriali. In caso di utilizzo improprio o manomissione del 
prodotto, la garanzia decadrà. Non utilizzare l’apparecchio per aspirare oggetti taglienti 
(spilli, chiodi, vetro, ecc.), oggetti incandescenti (fiammiferi, sigarette). Non utilizzare mai 
la spazzola per: lucidare i pavimenti, aspirare (cenere calda, oggetti incandescenti, come 
sigarette, fiammiferi, oggetti appuntiti e duri, come rasoi, spilli, puntine da disegno, pezzi 
di vetro, ecc), farina, cemento, stucco, toner di stampanti o fotocopiatrici, ecc.

B&B TRENDS SL declina ogni responsabilità per danni che possono verificarsi a persone, 
animali o oggetti a seguito del mancato rispetto delle presenti avvertenze.
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ISTRUZIONI PER L’USO
Istruzioni per l’installazione della maniglia
Inserire l’estremità della maniglia verticalmente nel martinetto della fusoliera. Dopo aver 
sentito lo scatto, accertarsi che la maniglia sia installata saldamente e in modo sicuro.
Per lo smontaggio, premere le schegge con un oggetto duro nel foro sul retro della fuso-
liera ed estrarre la maniglia della macchina verso l’alto. (FIG 1)

Istruzioni per l’installazione della base di ricarica
Allineare la colonna di supporto della base di ricarica con la porta quadrata del vassoio 
della base di ricarica, inserirla verticalmente e premere finché le due parti non sono ben 
salde. (FIG 2)

Istruzioni per lo smontaggio del coperchio laterale della spazzola rotante
Per rimuovere il coperchio della spazzola, premere i pulsanti di rilascio su entrambe le 
estremità del coperchio ed estrarlo.
Durante l’installazione, il cilindro alle due estremità del coperchio laterale della spazzola 
rotante è allineato con la calotta circolare della spazzola rotante anteriore e posteriore. 
Rimettere il coperchio della spazzola al suo posto finché non si sente uno scatto. (FIG 3)

Istruzioni per lo smontaggio del serbatoio dell’acqua
Per rimuovere il serbatoio, tenere il corpo con una mano, premere il pulsante di rilascio 
del serbatoio con l’altra mano, quindi tirare verso l’esterno per rimuovere il serbatoio. 
Per installare il contenitore, inserire la parte inferiore del contenitore di pulizia nella po-
sizione di supporto aperta del corpo principale, quindi spingere delicatamente il conteni-
tore fino a sentire uno scatto.  (FIG 4)

Istruzioni per lo smontaggio del serbatoio dell’acqua sporca
Per rimuovere il serbatoio dell’acqua, tenere il corpo con una mano, premere il pulsante 
di rilascio del serbatoio dell’acqua con l’altra mano, quindi tirare verso l’esterno per ri-
muovere il serbatoio dell’acqua.
Per installare il serbatoio dell’acqua sporca, inserire la parte inferiore del serbatoio ne-
lla fessura del corpo, quindi spingere delicatamente il serbatoio dell’acqua sporca nella 
fessura. (FIG 5)

Prima di utilizzare il pulitore per pavimenti
Prima dell’uso, assicurarsi che il pulitore per pavimenti abbia una carica sufficiente della 
batteria. Se la batteria è scarica, consultare la sezione “Ricarica del prodotto” e caricarla 
completamente prima dell’uso.
Posizionare il pulitore per pavimenti nell’area desiderata e prepararsi ad avviarlo.
Avvertenza: Evitare l’uso di liquidi schiumosi per non danneggiare il pulitore per pavimen-
ti. Per le macchie ostinate, utilizzare solo detergenti delicati con poca schiuma per evitare 
di danneggiare il pulitore per pavimenti.
Il pulitore per pavimenti si avvia in modalità aspirazione per impostazione predefinita. 
È possibile selezionare altre modalità in base alle proprie esigenze di utilizzo. Premere il 
pulsante di accensione e spegnimento per arrestare il pulitore per pavimenti. Mentre il 
pulitore per pavimenti è in funzione, premere il tasto Mode per passare dalla modalità Eco 
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alla modalità Max e alla modalità Aspirazione. (FIG 6)
Il pulitore per pavimenti è dotato di un interruttore verticale. Dopo aver avviato il pulitore 
per pavimenti, inclinarlo leggermente, ma senza superare i 145 gradi per evitare perdi-
te d’acqua. Dopo aver utilizzato il pulitore per pavimenti, posizionalo verticalmente su-
ll’apposito supporto di ricarica per garantire una corretta conservazione e ricarica. (FIG 7)

Riempimento del serbatoio dell’acqua pulita
1. Premere il pulsante di rilascio del serbatoio dell’acqua per rimuoverlo. 
2. Aprire il coperchio superiore del serbatoio dell’acqua di lavaggio e riempirlo con acqua 
pulita (inferiore a 60°C) fino al livello dell’acqua.
3. Chiudere bene la parte superiore del serbatoio dell’acqua per assicurarsi che sia sicura 
e non allentata. 
4. Rimettere il serbatoio dell’acqua nella macchina. Assicurarsi che il serbatoio dell’acqua 
sia fissato in posizione con un clic. (FIG 8)

Svuotamento del serbatoio dell’acqua sporca
1. Premere il pulsante di rilascio del serbatoio dell’acqua sporca per rimuovere il serbatoio. 
2. Tenere il serbatoio dell’acqua sporca con una mano ed estrarre il coperchio del serba-
toio con l’altra mano, versare il contenuto del serbatoio, quindi rimettere il coperchio del 
serbatoio. 
3. Reinstallare il serbatoio dell’acqua sporca nel pulitore per pavimenti, assicurandosi che 
si senta un clic per verificare che il serbatoio sia fissato correttamente. (FIG 9)

Ricarica del prodotto
1. Posizionare il pulitore per pavimenti sulla base di ricarica e collegare la spina alla pre-
sa di corrente. Durante la ricarica, tenere il pulitore per pavimenti in posizione verticale 
contro la parete.
2. Quando non si carica, scollegare il cavo di alimentazione e riporlo in modo sicuro per 
evitare di inciampare.
3. Prima di utilizzare l’aspirapolvere per la prima volta, o in caso di inutilizzo per lunghi 
periodi, si prega di caricare la batteria per 3 ore ogni 3 mesi utilizzando la base di ricarica 
appositamente progettata (non è necessario caricarla fino all’esaurimento). 
4. Non caricare eccessivamente la batteria per evitare di danneggiarla a causa del surris-
caldamento. (FIG 10)

Smaltimento sicuro delle batterie
Assicurarsi che l’apparecchio sia spento quando si rimuove la batteria.
Smaltire le batterie esauste in modo sicuro. Non metterli nel fuoco, nell’acqua o nel terre-
no. Se le perdite della batteria vengono a contatto con la pelle o gli indumenti, sciacquare 
con acqua e consultare un medico. La rimozione della batteria deve essere effettuata da 
personale adeguatamente formato. Utilizzare lo strumento corretto per rimuovere la vite 
del coperchio inferiore, aprire il coperchio, scollegare il terminale di collegamento della 
batteria e rimuovere la batteria.
Assicurarsi che le batterie vengano smaltite nei punti di riciclaggio designati per proteg-
gere l’ambiente.
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Pulsante vocale
Quando il lavapavimenti è acceso:
Pressione breve del pulsante vocale: attiva o disattiva il messaggio vocale.
Pressione lunga del pulsante vocale (3 secondi): passa dall’inglese allo spagnolo.

Guida agli indicatori luminosi

Quando è in uso

1.Display dello schermo:
Una volta acceso l’apparecchio, il display mostra la percentuale della bat-
teria, la barra di stato, l’icona della modalità e la barra di alimentazione.

2.Cambia modalità di funzionamento:
La modalità di lavoro predefinita è la modalità di aspirazione. Premere 
il pulsante di commutazione della modalità per cambiare la modalità 
di lavoro, ad esempio:
- L’icona della modalità Eco si accende e la barra di stato si illumina 
parzialmente.
- L’icona della modalità massima si accende e la barra di stato si illu-
mina completamente.
L’icona della modalità di aspirazione si accende e la barra di stato si 
illumina parzialmente.

3. Stato della batteria:
Il display della percentuale della batteria lampeggia quando la batte-
ria è <20%, mentre è normale quando la batteriaè≥20%.

4. Spegnimento:
L’apparecchio e lo schermo sono spenti quando l’apparecchio è in 
posizione di lavoro e di sospensione verticale dopo aver premuto il 
pulsante di accensione.

Avvisi

1. Serbatoio dell’acqua sporca pieno:
L’icona del serbatoio dell’acqua sporca pieno lampeggia, attiva la 
richiesta vocale e l’apparecchio smette di funzionare.

2. Basso livello dell’acqua nel serbatoio dell’acqua pulita:
L’icona della carenza d’acqua nel serbatoio dell’acqua pulita lampeggia, 
attiva la richiesta vocale e l’apparecchio rimane nello stato operativo. 

3. Ostruzione della rotazione della spazzola:
La richiesta vocale si attiva, lo schermo visualizza “EG” e l’apparecchio 
smette di funzionare.
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Quando si trova alla 
base di ricarica

Carica Lo schermo visualizza lo stato della batteria e si 
spegne in 5 minuti quando è completamente carica.

Autopulizia

1.Condizioni per attivare l’autopulizia:
- Se la batteria è > 20%, l’apparecchio entra in mo-
dalità di autopulizia dopo aver premuto il pulsante 
di autopulizia e l’icona di autopulizia si accende. 
 - Se la batteria è inferiore al 20%, la modalità di 
autopulizia non viene attivata.

2. Pulsante di autopulizia
Pressione breve: dopo l’autopulizia, entrerà in 
modalità asciugatura rapida.
Pressione lunga: dopo l’autopulizia, entrerà in 
modalità asciugatura silenziosa.

3. Avvisi durante l’autopulizia: 
- L’icona del serbatoio dell’acqua sporca lampeggia 
se l’acqua nel serbatoio dell’acqua sporca è piena. 
Il messaggio vocale si attiva e l’apparecchio smette 
di funzionare. 
- L’icona della carenza d’acqua nel serbatoio 
dell’acqua pulita lampeggia in caso di mancan-
za d’acqua, viene attivato il messaggio vocale e 
l’apparecchio smette di funzionare.

4.Uscita dalla modalità di autopulizia:
Durante il normale funzionamento dell’autopulizia, 
premere il pulsante di autopulizia o il pulsante AC-
CENSIONE/SPEGNIMENTO per uscire dalla modalità 
di autopulizia.

5.Dopo la pulizia:
Al termine della pulizia, l’apparecchio entra auto-
maticamente nello stato di carica e l’asciugatura 
ad aria calda della spazzola rotante inizia a funzio-
nare. L’apparecchio si spegne al termine dell’asciu-
gatura ad aria calda.

		

MANUTENZIONE E PULIZIA
Pulizia del corpo principale
1. Premere il tasto ACCENSIONE/SPEGNIMENTO per arrestare il pulitore per pavimenti prima 
della pulizia.
2. Strofinare il pulitore per pavimenti con acqua o detergente neutro. Strizzare il panno prima 
di strofinare per evitare che l’acqua penetri nei componenti elettrici del pulitore per pavimenti.
Nota:
1. Dopo la pulizia, si consiglia di riporre il pulitore per pavimenti in posizione verticale nella 
base di ricarica.
2. Evitare di conservarlo sotto la luce diretta del sole o in luoghi umidi. (FIG 11)

Pulizia del serbatoio dell’acqua sporca
1. Quando il serbatoio dell’acqua sporca è pieno, la macchina si spegne automaticamente e 
viene avvisata tramite il display e l’avviso vocale. 
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2. Se sulla parete interna del serbatoio dell’acqua si trova dello sporco ostinato, pulirlo 
direttamente con un attrezzo di pulizia.
3. Dopo la pulizia, chiudere il coperchio del serbatoio dell’acqua e reinstallarlo nel pulitore 
per pavimenti.
4. Ascoltate un clic per assicurarvi che sia saldamente in posizione. (FIG 12)
Pulizia del coperchio del serbatoio dell’acqua sporca
1. Se il flusso del serbatoio dell’acqua è bloccato, pulirlo tempestivamente.
2. Sollevare e rimuovere il coperchio superiore del serbatoio dell’acqua. 
3. Sciacquare accuratamente il coperchio superiore con acqua pulita.
4. Rimontare saldamente il coperchio superiore sul serbatoio dell’acqua. (FIG 13)

Pulizia del filtro HEPA
1. Rimuovere il filtro HEPA dal coperchio superiore del serbatoio dell’acqua sporca.
2. Aprire il coperchio del filtro HEPA e lavarlo con acqua pulita.
3. Asciugare accuratamente e reinserire nel coperchio superiore del serbatoio dell’acqua 
sporca. (FIG 14)

Modalità di autopulizia
1. Riposiziona il pulitore per pavimenti sulla base di ricarica e segui le istruzioni vocali.
2. Quando il pulitore per pavimenti entra in modalità di ricarica, premere il pulsante di au-
topulizia sull’impugnatura per attivare la modalità di autopulizia. L’icona dell’autopulizia si 
accende e viene emesso un avviso vocale.
3. Una volta completata la pulizia, il pulitore per pavimenti torna in modalità ricarica ed 
emette un avviso vocale. (FIG 15)

Pulizia del coperchio della spazzola rotante
1. Spingere il pulsante di rilascio della spazzola in direzione della freccia. 
2. Estrarre la spazzola rotante anteriore e posteriore. 
3. Pulire la camera della spazzola con acqua o detergente neutro.
4. Strizzare il panno prima di strofinare per evitare che l’acqua penetri nei componenti ele-
ttrici del pulitore per pavimenti. (FIG 16)

Pulizia della spazzola rotante
1. Rimuovere la spazzola rotante e utilizzare lo strumento di pulizia in dotazione per rimuo-
vere i capelli aggrovigliati o i detriti dalla spazzola rotante.
2. Sciacquare accuratamente la spazzola rotante con acqua pulita.
3. Dopo la pulizia, reinserire la spazzola rotante nell’apparecchio, quindi collocarlo sulla 
base di ricarica per avviare la funzione di autopulizia.
4. Spremere l’acqua nella spazzola rotante e, al termine della pulizia, la base di ricarica av-
vierà la funzione di asciugatura ad aria calda per asciugare la spazzola rotante.
Nota:
• Si consiglia di pulire e asciugare la spazzola rotante dopo ogni utilizzo del pulitore per 
pavimenti, al fine di mantenerne la pulizia e l’efficienza.
• Se ci sono macchie residue sulla bocca del rullo, pulirlo con uno straccio umido. Non ris-
ciacquare con acqua per evitare danni. (FIG 17)
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
Problemi Causa Soluzione

Prodotto non funzio-
nante

Il prodotto è privo di alimentazio-
ne o ha poca energia.

Prima dell'uso, caricare completa-
mente il prodotto.

Il serbatoio dell'acqua sporca è 
pieno.

Spegnere il prodotto e riavviarlo 
dopo aver pulito il serbatoio dell'ac-
qua sporca.

Spazzola rotante impigliata da 
oggetti come i capelli.

Pulire la spazzola rotante seguen-
do le istruzioni di pulizia fornite.

L'aspirazione del prodo-
tto è debole

Il serbatoio dell'acqua sporca ha 
raggiunto la capacità prevista.

Rimuovere il serbatoio dell'acqua 
sporca e gettare l'acqua sporca 
per riutilizzarla.

La spazzola rotante, il coperchio 
della spazzola rotante e il serba-
toio dell'acqua non sono installati 
correttamente.

Reinstallarli correttamente.

La spazzola rotante è impigliata 
da oggetti come i capelli.

Pulire la spazzola rotante come 
indicato.

Il filtro HEPA è bagnato. Prima dell'uso, rimuovere il filtro 
HEPA per farlo asciugare/ariare.

Il filtro HEPA è bloccato. Pulire il filtro.

L'ugello o il tubo di aspirazione 
sono bloccati.

Pulire l'ostruzione nell'ugello o nel 
tubo prima di riutilizzarlo.

Ostruzione dell'ugello o 
del tubo

La bocca di aspirazione è bloc-
cata.

Eliminare l'ostruzione all'interno 
della bocca dell'ugello.

Il serbatoio dell'acqua ha raggiun-
to la capacità specificata.

Rimuovere il serbatoio dell'acqua 
e gettare l'acqua sporca.

Il pavimento non può 
essere lavato

Livello basso dell'acqua nel ser-
batoio dell'acqua.

Aggiungere acqua al serbatoio de-
ll'acqua fino al livello specificato.

Il serbatoio dell'acqua non è 
installato correttamente.

Reinstallare il serbatoio dell'ac-
qua.

Perdita in uscita de-
ll'aria

Il prefiltro viene pulito e non 
asciugato dopo l'uso.

Lavare e lasciare asciugare prima 
dell'uso.
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Il prodotto non può 
essere addebitato

La base di ricarica non è collegata 
correttamente.

Verificare che il pulitore per pa-
vimenti sia posizionato corretta-
mente.

Il pulitore per pavimenti non è 
inserito completamente nella 
base di ricarica.

Verificare che la macchina sia 
posizionata correttamente.

La testina di ricarica ha un con-
tatto insufficiente con la base di 
ricarica.

Verificare che la testina di ricarica 
sia collegata correttamente alla 
base di ricarica.

Barra di stato sfarfa-
llante Disfunzione motoria. Pulire l'ostruzione nel tubo e riav-

viare il lavapavimenti.

L'icona del serbatoio 
dell'acqua sporca pieno 
lampeggia

Il serbatoio dell'acqua sporca è 
pieno o il tubo è bloccato.

Scaricare l'acqua di scarico o pu-
lire l'ostruzione nella tubazione e 
riavviare il pulitore per pavimenti.

L'icona della carenza 
d'acqua nel serbatoio 
dell'acqua pulita lam-
peggia

Livello basso dell'acqua nel ser-
batoio dell'acqua pulita.

Aggiungere acqua al serbatoio 
dell'acqua pulita prima dell'uso.

Cambio improvviso 
della batteria quando il 
prodotto è scarico

Malfunzionamento della batteria. Eseguire più di 3 cicli completi di 
carica e scarica sul prodotto.

Codice di errore Causa Soluzione

E1 Motore a spazzole non funzio-
nante Riavvia il pulitore per pavimenti.

E2

Protezione da bassa tempera-
tura: indica che la temperatura 
ambiente è inferiore a 0 °C o che 
la batteria è difettosa.

Tenere il pulitore per pavimenti all'in-
terno e lasciarlo riposare per 30 minuti 
prima dell'uso.

Batteria scarica. Riavvia il pulitore per pavimenti e rica-
ricalo per 1 ora.

E3 Malfunzionamento della ventola 
del motore. Riavvia il pulitore per pavimenti.

E6 La spazzola rotante è bloccata.

Rimuovere la spazzola rotante e pulirla 
accuratamente da peli o altri corpi 
estranei.

Assicurarsi che la spazzola rotante sia 
installata correttamente e non sia in-
vertita. Quando si utilizza una spazzola 
nuova, inumidirla prima dell'uso.
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E8

Il tubo autopulente è bloccato. Pulire i tubi.

Il tubo è ostruito o il filtro è 
sporco.

Pulire i tubi e il filtro (vedere "Pulizia e 
manutenzione").

IEE

Malfunzionamento dell'adatta-
tore.

Se l'adattatore è difettoso, verificare in-
nanzitutto se si tratta dell'adattatore di 
alimentazione originale. Se il problema 
persiste, sostituire l'adattatore.

La tensione della batteria è tro-
ppo bassa.

Riavvia il pulitore per pavimenti e rica-
ricalo per 1 ora.

EE Protezione da sovraccarico di 
carica.

Rimuovere il pulitore per pavimenti 
dalla base di ricarica per 5 minuti e 
riprovare.

EF La comunicazione tra la batteria e 
la scheda madre è difettosa. Riavvia il pulitore per pavimenti.

EL Protezione dalle alte temperature 
di carica.

Quando la temperatura della batteria 
raggiunge i 50±3°, viene attivata la pro-
tezione dalle alte temperature. Lasciare 
riposare il pulitore per pavimenti per 30 
minuti prima di ricaricarlo all'interno.

SMALTIMENTO DEL PRODOTTO    
Il presente prodotto è conforme alla direttiva europea 2012/19/UE sui disposi-
tivi elettrici ed elettronici, nota come RAEE (rifiuti di apparecchiature elettriche 
ed elettroniche), che stabilisce il quadro giuridico applicabile nell’Unione Eu-
ropea riguardo all’eliminazione e il riciclo di dispositivi elettrici ed elettronici. 
Non buttare il prodotto nella spazzatura. Portarlo al centro di trattamento di 
rifiuti elettrici ed elettronici più vicino.

Il prodotto può contenere batterie. Rimuoverle prima di smaltire il prodotto e 
conferire in idonei contenitori.

Le informazioni sul consumo di energia in modalità OFF e standby, nonché in modalità 
standby in rete dell’apparecchio ai sensi del Regolamento UE 2023/826, sono disponibili 
al seguente link: https://di4-home.com/pages/ecodesign-info
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INFORME DE GARANTÍA
B&B TRENDS, S.L. garantiza la conformidad de este producto, para el uso al que está des-
tinado, durante el periodo marcado por la legislación vigente en el país de venta del 
mismo. En caso de rotura durante el periodo de garantía, el usuario tendrá derecho a 
la reparación o sustitución del producto sin coste alguno si el anterior no está disponi-
ble, a menos que sea imposible o desproporcionado realizar una de estas opciones. En 
este caso, puede optar por una reducción en el precio o la anulación de la venta, caso 
que deberá negociar directamente con el vendedor. Esto también cubre la sustitución de 
piezas de recambio, siempre que el producto se haya utilizado de acuerdo con las reco-
mendaciones de este manual en ambos casos y no haya sido falsificado por terceros no 
autorizados por B&B TRENDS, S.L. La garantía no cubre ninguna parte sujeta a desgaste 
y fricción. Esta garantía no afecta a sus derechos como consumidor de acuerdo con las 
disposiciones de la Directiva 1999/44/CE para estados miembros de la Unión Europea.

USO DE LA GARANTÍA
Los clientes deben contactar con el servicio técnico autorizado de B&B TRENDS, S.L. para la 
reparación del producto. Toda falsificación del producto por parte de cualquier persona no 
autorizada por B&B TRENDS, S.L. o el mal uso del mismo anulará los derechos de garantía.  
Debe guardar la factura de compra, recibo o comprobante de entrega para poder ejercer 
los derechos de garantía.  Para servicio técnico y atención al cliente fuera de territorio 
español, envíe su solicitud al punto de venta donde adquirió el aparato.

RELATÓRIO DE GARANTIA
A B&B TRENDS, SL. garante a conformidade deste produto para o uso para o qual foi 
concebido durante o período estabelecido pela legislação em vigor no país de venda. Em 
caso de avaria durante o período de vigência desta garantia, os utilizadores têm o direito 
à reparação ou à substituição gratuita do produto caso a reparação seja impossível, a não 
ser que uma dessas opções seja impossível de cumprir ou for desproporcionada. Neste 
caso, poderá optar por uma redução no preço ou um cancelamento da venda, qualquer 
uma das opções devendo ser tratada diretamente com o vendedor. A garantia também co-
bre a substituição de peças de reposição sempre que o produto tenha sido usado em con-
formidade com as recomendações especificadas neste manual nos dois casos e sempre 
que não tenha sido manipulado por pessoal não autorizado pela B & B TRENDS, SL. Esta 
garantia não é aplicável a quaisquer peças sujeitas a desgaste. Esta garantia não limita os 
seus direitos enquanto consumidor em conformidade com as disposições constantes da 
Diretiva 1999/44/CE para os Estados-Membro da União Europeia.

UTILIZAÇÃO DA GARANTIA
Os clientes devem contactar um Serviço Técnico autorizado da B&B TRENDS, SL. para re-
parar o produto. Qualquer manipulação do mesmo por parte de qualquer pessoa não 
autorizada pela B&B TRENDS, SL., ou uma utilização indevida ou negligente do mesmo, 
tornarão esta garantia nula e sem efeito.  Deve guardar a factura de compra, recibo ou 
prova de entrega para exercer os direitos de garantia.  Para receber assistência técnica ou 
beneficiar do serviço pós-venda fora do território espanhol, solicite informações junto ao 
ponto de venda em que adquiriu o aparelho.
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WARRANTY REPORT
B&B TRENDS, SL. guarantees compliance of this product, for the use for which it is, du-
ring the period established by the legislation in force in the country of sale. In the case 
of breakdown during the term of this warranty, users are entitled to repair or else the 
replacement of the product at no charge if the former is unavailable, unless one of these 
options proves impossible to fulfil or is disproportionate. In this case, you can then opt for 
a reduction in price or cancellation of the sale, which must be dealt with directly with the 
sales vendor. This also covers replacement of spare parts provided that the product has 
been used according to the recommendations specified in this manual for both cases, and 
has not been tampered with by any third party that is not authorised by B & B TRENDS, 
SL. The warranty will not cover any parts subject to wear and tear. This warranty does not 
affect your rights as a consumer in accordance with the provisions in Directive 1999/44/EC 
for member states of the European Union.

USE OF WARRANTY
Customers must contact a B&B TRENDS, SL., authorised Technical Service for repair of 
the product. Since any tampering of the same by anyone not authorised by B&B TRENDS, 
SL., or the careless or improper use of the same shall render this warranty null and void. 
You must keep the purchase invoice, receipt or delivery docket in order to exercise your 
warranty rights. For technical service and after-sales care outside the Spanish territory, 
please submit your query to the point of sale where you purchased the item.

BON DE GARANTIE
B&B TRENDS, S.L. garantit la conformité de ce produit, pour l’usage auquel il est destiné, 
pendant la période établie par la législation en vigueur dans le pays de vente. En cas de 
panne pendant la durée de la garantie, les utilisateurs ont le droit de faire réparer ou 
remplacer le produit sans frais si la réparation n’est pas réalisable, à moins que l’un de ces 
choix soit impossible à réaliser ou soit disproportionné. Dans ce cas, vous pouvez alors 
opter pour une réduction du prix ou l’annulation de la vente, qui doit être traitée direc-
tement avec le vendeur. Cela couvre le remplacement des pièces de rechange à condition 
que le produit ait été utilisé selon les recommandations indiquées dans ce manuel pour 
les deux cas, et qu’il n’ait pas été manipulé par toute tierce partie n’étant pas autorisée 
par B & B TRENDS, SL. La garantie ne couvrira pas toute pièce d’usure. Cette garantie 
n’affecte pas vos droits de consommateur conformément aux dispositions de la Directive 
1999/44/EC pour les états membres de l’Union européenne.

UTILISATION DE LA GARANTIE
Les clients doivent contacter un service technique agréé par B&B TRENDS, SL., pour faire 
réparer le produit. Toute manipulation du produit par quiconque n’étant pas agréé par 
B&B TRENDS, SL., ou l’utilisation négligente ou incorrecte de celui-ci rend cette garan-
tie nulle et sans effet. Vous devez conserver la facture d’achat, le reçu ou la preuve de 
livraison afin d’exercer vos droits de garantie. Pour un service technique et un service 
après-vente en dehors du territoire espagnol, veuillez soumettre votre demande au point 
de vente où l’article a été acheté.
irigiu la vostra consulta al punt de venda on vau adquirir l’article.
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INFORME DE GARANTIA
B&B TRENDS, SL. garanteix el compliment d’aquest producte per a l’ús al qual està des-
tinat durant el termini establert per la legislació vigent al país de venda. En cas d’avaria 
durant la vigència d’aquesta garantia, l’usuari té dret a la reparació o substitució del pro-
ducte sense cap càrrec si la primera no està disponible, llevat que una d’aquestes opcions 
resulti impossible de complir o llur compliment sigui desproporcionat. En aquest cas, es 
pot optar per una rebaixa del preu o la cancel·lació de la venda, que s’ha de tractar direc-
tament amb el venedor. També cobreix la substitució de peces de recanvi sempre que el 
producte hagi estat utilitzat d’acord amb les recomanacions especificades a aquest ma-
nual per a ambdós casos, i no hagi estat manipulat per cap tercer que no estigui autoritzat 
per B & B TRENDS, SL. La garantia no cobrirà cap peça subjecta a desgast. Aquesta garantia 
no afecta als vostres drets com a consumidor d’acord amb el que estableix la Directiva 
1999/44/CE per als estats membres de la Unió Europea.

ÚS DE LA GARANTIA
El client haurà de posar-se en contacte amb un Servei Tècnic autoritzat de B&B TRENDS, 
SL. per a la reparació del producte. Qualsevulla manipulació del producte per part de 
qualsevulla persona no autoritzada per B&B TRENDS, SL., o l’ús descurat o indegut del 
producte deixarà sense efecte aquesta garantia. Haureu de conservar la factura de com-
pra, el rebut o el resguard de lliurament per poder exercir els vostres drets de garantia. Si 
us cal el servei tècnic i l’atenció postvenda fora del territori espanyol, si us plau, dirigiu la 
vostra consulta al punt de venda on vau adquirir l’article.

RAPPORTO DI GARANZIA
B&B TRENDS, S.L. garantisce la conformità di questo prodotto, per l’uso a cui è destinato, per 
il periodo stabilito dalla legislazione in vigore nel paese di vendita. In caso di guasto durante 
il periodo di validità della presente garanzia, gli utilizzatori hanno diritto alla riparazione 
o alla sostituzione gratuita del prodotto se la prima non è disponibile, a meno che una di 
queste opzioni si riveli impossibile da portare a termine o sproporzionata. In questo caso, 
è possibile optare per una riduzione di prezzo o per l’annullamento della vendita, che deve 
essere effettuato direttamente con il rivenditore. Ciò si applica anche alla sostituzione di 
parti di ricambio a condizione che il prodotto sia stato utilizzato secondo le raccomandazioni 
specificate in questo manuale in entrambi i casi, e non sia stato manomesso da terze parti 
non autorizzate da B&B TRENDS, SL. La garanzia non copre parti soggette a usura. La presen-
te garanzia non pregiudica i diritti del consumatore in conformità con le disposizioni della 
Direttiva 1999/44/CE per gli Stati membri dell’Unione Europea.

UTILIZZO DELLA GARANZIA
I clienti possono contattare il servizio di assistenza tecnica autorizzato di B&B TRENDS, 
SL. per riparazioni del prodotto. Poiché eventuali manomissioni dello stesso da soggetti 
non autorizzati da B&B TRENDS, SL., o l’utilizzo incauto o improprio dello stesso rendono 
nulla la presente garanzia. Deve conservare la fattura d’acquisto, la ricevuta o la prova di 
consegna per esercitare i suoi diritti di garanzia. Per servizio clienti e di assistenza tecnica 
al di fuori del territorio spagnolo, si prega di inviare la richiesta al punto vendita presso 
cui è stato acquistato l’articolo.
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SERVICIOS DE ATENCIÓN TECNICA (SAT)
TECHNICAL ASSISTANCE SERVICE (TAS), SERVIÇO DE ATENÇAO TÉCNICA (SAT)
SERVICE TECHNIQUE (ST), SERVIZIO DI ASSISTENZA TECNICA (SDAT)

(+34) 937 010 753 
sat@di4.eu

B&B TRENDS, S.L.
C. Cataluña, 24
P.I. Ca N’Oller 08130
Santa Perpètua de Mogoda (Barcelona) España
C.I.F. B-86880473
www.di4.eu



B&B TRENDS, S.L.  ·  C.I.F. B-86880473
C. Cataluña, 24 P.I. Ca N’Oller 08130
Santa Perpètua de Mogoda (Barcelona) · España
www.bbtrends.es Ve
r. 

09
/2

02
5


